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FOREWORD 


One of the tasks of Central Institute of Indian 
Languages entrusted with the responsibility of develop¬ 
ment of Indian languages is to improve the teaching 
of Indian languages in schools and outside schools. 
This responsibility is concerned with the teaching 
of first language by setting up model materials and 
providing inservice training to teachers and also 
with the teaching of Indian languages as second language, 
which is not the primary concern of the State Govern¬ 
ments . 

Improvement of language teaching in terms of methods 
and materials and in the use of media requires basic 
research in which the Institute is engaged. The research 
produces basic materials, which the curriculum deve¬ 
lopers, material producers and language teachers make 
use of. 

It is a commonly accepted fact that basic materials 
like basic word-list, frequency list, control of vocabu¬ 
lary, syntactic patterns and styles at different levels 
by the students, etc., are not available for Indian 
languages. The Institute tries to fill this gap through 
its publication of series like Common Vocabulary between 


i 



Indian Languages and Hindi, the development of standar¬ 
dised tests in reading, grading of children's literature 
etc. The publication of a new series of recall vocabu¬ 
lary in Indian languages is yet another attempt in 
this direction. 

The Recall Vocabulary, it is expected, will give 
the vocabulary in the active command of an adult 
speaker and thus is likely to be in frequent use. As 
the recall of the vocabulary was done by semantic 
cues, it is likely to provide a cultural and cognitive 
base for the vocabulary listed. The Recall Vocabulary 
published is a preliminary report and it is hoped 
that it will corroborate with the recall of the adult 
speakers constituting a large sample of the community. 
It is also hoped that when the Recall Vocabularies in 
other Indian languages are published, one could make 
a comparison of them to find out what is common between 
the lists. This would establish a common cultural 
and cognitive base for the speakers of Indian languages. 

The Institute will be happy to know from the users 
of this Recall Vocabulary about their experience in 
using it in different second language teaching situa¬ 
tions . 


E. Annamalai 



EDITOR'S NOTE 


Learning vocabulary, items of a language is an 
essential and integral part of learning that language, 
although very often language learning is misconceived 
as learning vocabulary items, and learning vocabulary 
as learning a list of words. Recognizing the importance 
of the role and function of vocabulary in the mastery 
of a language, the language teaching manuals, both 
for first and second language learning, prepared by 
the Central Institute of Indian Languages, have con¬ 
trolled the quantum of vocabulary to meet the pace 
of learning, selected and used the vocabulary that 
are maximally relevant for the content of the lesson. 
These have focussed the attention of the teachers 
and the learners on the form, derivational relationships 
between vocabulary items, meanings, meaning relation¬ 
ships, grammatical order and function, etc., of the 
vocabulary items through various exercises. 

The Cl IL aims at teaching an Indian language to 
speakers of other Indian languages explaining the 
commonness that is identified by scholars and perceived 
by all. In the area of vocabulary, the CIIL has already 
brought out a number of books in its Hindi-Regional 
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Language Vocabulary Series which exploit the commonness 
found between vocabulary items used in different Indian 
languages. Each of these books classifies the common 
vocabulary items between Hindi and a non-Hindi Indian 
language into a few groups: (i) Vocabulary items that 
have similar shape in both the languages with similar 
meaning in both the languages, (ii) Vocabulary items 
that have dissimilar shape in both the languages with 
similar meaning in both, (iii) Vocabulary items that 
have similar shape in both the languages with different 
meanings in both the languages, and (iv) Vocabulary 
items that have similar shape in both the languages 
but with deleted or added meanings in both the languages. 

While the books in the Common Vocabulary Series aim 
at the exploitation of the common vocabulary items 
between the languages, the books in the Recall Vocabulary 
Series aim at identification of vocabulary items that 
are generally in use in day-to-day situations and are 
within the threshold of recall for instant use by 
the native speakers of the language. 

Just as we cannot teach the whole of language, we 
cannot also teach all the vocabulary items of a language 
(in fact, no one speaker of any language knows all 
the vocabulary items of that language). Accordingly, 
the teachers of a language will have to select items 
from among the available vocabulary to teach the 
language. In this choice, they are generally guided 
by the demands of the learners, frequency of occurrence 
of lexical items, familiarity of the object/event and 
the vocabulary item that refers to it, commonness 
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between the vocabulary items of the language/languages 
of the learner and the target language, etc. A carefully 
designed and prepared list of recall vocabulary, thus, 
becomes a very useful tool in the hands of the teacher 
and the materials producer, in the selection and use 
of lexical items, since by assumption such recalled 
items are more frequent and easier to recognize, 
reproduce and use in that language, and thus should 
form the target of the learners of that language in 
a comprehensive second language course. The vocabulary 
recalled is found very useful if the recall and the 
content to recall are decided in advance based on 
contexts that are to be focussed in the language teach¬ 
ing course. 

Each book in this series presents over 3500 vocabu¬ 
lary items recalled under 50 semantic categories or 
so. The book itself is divided into two parts; the 
first part presents words falling under noun category 
and the second part presents words falling under cate¬ 
gories, such as verb, adverb, adjective and others. 
The vocabulary items recalled under each semantic 
category are presented under the respective semantic 
category in the dictionary order followed in the respec¬ 
tive language. Each entry is given first in the script 
of the concerned language, followed by its Roman trans¬ 
literation. After the transliteration, a code number 
marking its common vocabulary status with its closely 
related cognate languages (in the present case, Kannada, 
Tamil and Telugu) is given. The status indicated 
by the number is further qualified by additional marking 
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by way of small and capital letters. After this marking 
the gloss in English for each entry is given. The 
gloss does not indicate all the meanings covered by 
the entry. The details of transliteration, common 
vocabulary status classification, semantic categories 
covered, the method of recall, influences of various 
other factors, etc., are all dealt with in the Introduc¬ 
tion by the authors concerned. 

Vocabulary studies in Indian languages are, indeed 
very few. Study of vocabulary in Indian languages 
with particular emphasis on second language instruction 
is almost a new field. It is hoped that this book 
will be found useful by teachers and learners of 
Malayalam both as first and second language. Scholars 
will find this volume useful in their construction 
of tests for various purposes. 


M. S. Thirumalai 
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INTRODUCTION 


Acquisition of Vocabulary 

The acquisition of vocabulary in any language 
both by the native and non-native speakers continues 
all through their life span. Not all the vocabulary 
items are acquired with the same rate nor are they 
retained with the same strength. The vocabulary items 
enter in the language of an individual at their own 
pace and occupy their place in his/her vocabulary 
stock. The total vocabulary of a living language 
also keeps on changing either by addition of new words 
or new meanings to the existing words or by deletion 
of certain words or meanings of the words. Also the 
vocabulary composition of one language varies from 
that of another language. The vocabulary availability 
in an individual speaker depends upon his/her experience 
and exposure to the language, educational background, 
socioeconomic group to which he/she belongs, the dialect 
he/she speaks, I.Q., sex, etc. The quantum and range 
of the vocabulary acquired in a language and the quality 
of their use are certainly a mark of the level of 
attainments in that language, especially when vocabulary 
acquisition is coupled with the mastery of salient 
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structures of that language. Language teachers are, 
thus, required to equip the language learners with 
a sufficient quantum of vocabulary and rules and 
contents for their usage. Vocabulary lists prepared 
taking into consideration the learners' needs are, 
then, an essential item for any successful language 
teaching programme. 

Contents of the Recall Vocabulary in Malayalam 

This Recall Vocabulary was prepared about 14 years 
ago to serve as a source material for the materials 
producers, teachers and learners of Malayalam as a 
second language. The author of this compilation, 
a native speaker of Malayalam, after her post-graduate 
study in Linguistics, was preparing herself to be 
a teacher of Malayalam as a second language to adult 
non-Malayalam speakers from various parts of India. 
This compilation formed one of the primary source 
materials for the various instructional materials 
that were planned for the 10-month Intensive Course 
in Malayalam for non-Malayalam speakers in the Southern 
Regional Language Centre of the CIIL. 

This book consists of two parts. Part-I includes 
3175 words and they belong to the grammatical category 
of Noun and are presented under 43 semantic subgroups. 
Part-II lists 850 words and they belong to other gramma¬ 
tical categories, such .as Adjectives and adjective 
like words, Adverbs and adverb like words, Verbs and 
verb like words, Pronouns, Interrogative words and 
other function words, such as Post positions, Interjec¬ 
tions, Onomatopoeic words, etc. 
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The Recall Process 

The process of recalling the above vocabulary items 
was spread over a period of two weeks. The words 
were recalled under different broad semantic groups, 
such as man, plants, animals, physical world and 
processes. Within each broad group several subgroups 
were identified, thus arriving at 43 semantic subgroups 
for the category of nouns and 7 grammatical types 
for the rest. Most of the words listed under a subgroup 
were recalled at one sitting. However, in some cases, 
while recalling the words belonging to a particular 
semantic subgroup, words of other groups also came 
to be recalled naturally due to some association or 
the other. These words were then and there recorded 
and later assigned to their appropriate groups. The 
semantic subgroups in this vocabulary list is so chosen 
as to include vocabulary items relating to familiar 
objects and day-to-day experiences. No dictionary 
or written record was used for collecting the materials. 

In the recall of the vocabulary items, there was 
no specific attempt made to recall or restrict the 
words as belonging to spoken language or written 
language or those belonging to a particular dialect 
or register. All words that came to be recalled in 
the given particular context were recorded. As a 
result, this Recall Vocabulary reveals certain charac¬ 
teristic features as detailed in the next section. 

Characteristics of Vocabulary Recalled 

1) There are words from both spoken and written 
Malayalam ranging from the very informal to the formal 
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from Trivandrum city in Kerala as that happens to 
be the dialect of the author. 

8) One may also notice that the recalled items 
include several words belonging to other dialects 
of Malayalam which would have crept into the vocabulary 
stock of the author through her exposure to these 
dialects directly through the speakers of those dialects 
or through literature. 

9) Some items recalled may be archaic or may 
in some cases be even obsolete but the fact remains 
that they were all recalled and so were recorded 
under appropriate heads. 

10) It is also possible that many words which 
are frequently used by the Malayalam speakers may 
not find their place in the list because they were 
not recalled. There was no further attempt made to 
supply the leftout items so that the recall characteri¬ 
stics of the vocabulary could be retained. 

11) It can be noted that some vocabulary items 
find themselves repeated under different semantic 
subgroups. Instances of this are rare but they are 
still retained in those places as they were recalled 
in that manner. 

12) Many words of English and Sanskrit origin 
have also been recalled as falling within Malayalam 
vocabulary. 

All the above characteristics reflect the reality 
of language use in present day Malayalam and thus 
lend a greater credence to the recalling process and 
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a greater validity to the recalled vocabulary. Since 
thus, the recalled items reflect the reality of language 
use in current Malayalam, the list presented here 

will be found very useful for teaching and learning 
Malayalam vocabulary and also for the preparation 
of instructional materials. In fact the author has 

utilized the contents of this Recall Vocabulary for 
the preparation of lessons, exercises and tests for 
her publications, such as An Intensive Course in 
Malayalam, An Intermediate Course in Malayalam and 
Language Proficiency Tests in Malayalam. Several 
batches of the second language learners of Malayalam 
of the Southern Regional Language Centre of the CHI. 
have been using it as one of their learning manuals 
during their training period and as a reference manual 

after their training when they are shouldered with 

the responsibility of teaching Malayalam to children 
whose mother tongue is not Malayalam. 

Arrangement and Presentation of Vocabulary Recalled 

The arrangement and presentation of words within 
each sub-group is done in accordance with the Malayalam 
alphabet but the groups themselves are arranged and 
presented on the basis of their labels following the 
English alphabet order for easy reference. The contents 
given in the beginning of this book gives at one place 
the list of labels for the various semantic subgroups 
in the order of their occurrence in this book. It 
may be noted here that the entries in the subgroup 
Numerals are not alphabetised but are presented in 
their seguential numerical order of occurrence. 
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The vocabulary items are presented in this book 
in three columns. First column gives the words in 
Malayalam script, the second presents them in Roman 
transliteration. The equivalents of Roman letters 
for individual Malayalam script letters are given 
in the chart appended to this Introduction. The third 
column gives the English gloss for each entry. The 
gloss, however, does not indicate all the meanings 
of the given Malayalam entry but gives the most 
frequently used ones. In the case of verbs, their 

status as to transitivity or intransitivity is marked 
using (tr) or (intr) immediately after the entry of 
English gloss. It may also be noted that the cita¬ 
tion form for verbs in this Recall Vocabulary is diffe¬ 
rent from the citation form normally adopted in various 
Malayalam dictionaries. In regular Malayalam dic¬ 
tionaries the citation forms are given as ©ASJJA (akaluka) , 
®00)1 Art)liSfl’&iA (ahgiikariykkuka) , ©S$JA (atakkuka), etc., 
which are the verbal noun forms with the suffix -uka, 
whereas in this list the verbs are given as ©APT 

(akalu), (ahgiikriykku) (atakku) which 

are the second person singular or the non-polite impera¬ 
tive forms. This is done in view of the second language 
learners' convenience since it is easier for them 

to understand that the appropriate suffix to the verb 
can be added to the above form deleting the euphonic 
vowel. In addition, another feature of this vocabulary 
presentation is that while it lists the Malayalam 

words, an attempt has also been made, after the recall, 
to compare each and every item with its counterpart in 
the three closely related languages, namely, Tamil, 



Kannada, and Telugu. This comparison was made to 
find out the common vocabulary (among the above four 
Dravidian languages) the use of which will enable 
the second language learners with the background of 
above languages to learn the Malayalam vocabulary 
items quicker. The common words are due to the common 
source/sources of origin (cognates) and common borrowings 
(borrowings from the same source), etc. The commonness 
in the common vocabulary identified in the vocabulary 
recalled and presented here ranged from total identity 
of form and meaning to various degrees of differences 
in the relationship between forms and meanings. It 
was also noticed that commonness varied from language 
to language and from word to word. In order to capture 
this variability, a numerical grid was adopted to 
indicate the common vocabulary items. The following 


gives the code numbers. 

Malayalam-Telugu 1 
Kannada-Telugu 2 
Tamil-Telugu 3 
Malayalam-Kannada 4 
Malayalam-Tamil 5 
Kannada-Tamil 6 
Kannada-Tamil-Malayalam 7 
Kannada-Tamil-Telugu 8 
Kannada-Telugu-Malayalam 9 
Malayalam-Tamil-Telugu 10 
Kannada-Malayalam-Tamil-Telugu 1 1 


In addition to the above numerical code, the corres¬ 
pondence between the Malayalam entry and words in 
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the other three closely related languages is also 
marked by a letter code as given below. 

Ka and ka for Kannada 

Ta and ta for Tamil 

Te and te for Telugu 

When the Malayalam entry is marked the Ka, Ta 
and/or Te, it means that the entry occurs with the 
same form in Kannada, Tamil and/or Telugu but will 
have difference in meaning in these languages. When 
an entry is marked with ka, ta and/or te it means that 
the entry occurs with some change in its form (diffe¬ 
rence in spelling, pronunciation, etc.) in Kannada, 
Tamil and/or Telugu. It may also be noticed that 
in certain words both capital letter and small letter 
markings are found. In such cases it will indicate 
that the entry has a corresponding entry in the marked 
language but with a change in meaning and some difference 
in form. For example: 

aJOCT caaRu 7 Ka, ka gravy, juice 

It is marked Ka, ka since in Kannada the corres¬ 
ponding form saaru differs slightly from the Malayalam 
word in its meaning and form. It is marked 7 since 
the item is shared by Kannada, Malayalam and Tamil. 

The numerical code occurs immediately after the 
Malayalam word given in Roman transliteration, followed 
by the letter code. 

Of the total number of 4025 vocabulary items re¬ 
called, it is found that Malayalam and Telugu share 
only 20 items, Malayalam and Kannada share 58 items 



Malayalam and Tamil share 1235 items, Malayalam, Kannada 
and Teiugu share 166 items, Malayalam, Kannada and 
Tamil share 335 items, Malayalam, Tamil and Teiugu 
share only 41 items and Malayalam, Kannada and Tamil 
and Teiugu together share 832 items. The vocabulary 
items specific to Malayalam which are not shared by 
any of the other three languages are 1 338 words. From 
the above, the following hierarchy of distriburion 
of vocabulary items may be established. 


a) Unshared and specific only to Malayalam 

1338 

33.24% 

b) Malayalam 8nd Tamil 

1235 

30.68% 

c) Malayalam, Kannada, Tamil and Teiugu 

832 

20.67% 

d) Malayalam, Kannada and Tamil 

335 

8.32% 

e) Malayalam, Kannada and Teiugu 

166 

4.12% 

f) Malayalam and Kannada 

58 

1.44% 

g) Malayalam, Tamil and Teiugu 

41 

10)1% 

h) Malayalam and Teiugu 

20 

0.49% 

Depending upon the background 

of the 

target 


the above data can be used for the selection of vocabu¬ 
lary items for materials production. Though this 
does not give an accurate percentage of the sharing 
of items among the above four languages, as the data 
compared covers only the recall vocabulary under condi¬ 
tions explained earlier, all the same this rough estimate 
shows the degree of relationship among the four languages 
in the area of vocabulary. 

Procedures Adopted for Comparison 

Something must be said about the principles employed 
for purposes of comparison of vocabulary items from 
different languages and for presenting the comparison 
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through the code described above. Although the languages 
compared (Malayalam, Kannada, Tamil and Telugu) are 
related, scholars will find that in this list several 
Malayalam words which certainly have correspondences 
in the other three languages are not shown as having 
correspondences in one or more or these languages. 
For example, the Malayalam word alJOnl" (cumappu) is 
shown as having a correspondence in Tamil by marking 
5 ta but not in Kannada, although by linguistic analysis 
the Kannada word kempu is a cognate word. There are 
also other instances in which the correspondences 
between vocabulary items of these languages that are, 
or may be, established after linguistic analysis by 
scholars are ignored. While this practice is decidedly 
against principles of comparative linguistics, con¬ 
straints in the applications of the knowledge of rela¬ 
tionship between vocabulary items in related languages 
that may be obtained through linguistic analysis had 
led me to follow this practice in this bock. For 
instance, there are lexical items in Kannada, Tamil 
or Telugu which are decidedly related to Malayalam 
words as per linguistic analysis but their relationship 
is not easily recognizable in their surface appearances 
as they are written/pronounced/spoken in the respective 
languages. The Malayalam word £>9BI>’G30«b (uunnaal) is 
quite close to Tamil word uuncal but not to the word 
uyyaale in Kannada in its spelling/pronunciation. 
However, linguistic analysis would prove that all 
the above three words are cognate words. That is, 
there are lexicalitems in languages which are histori¬ 
cally related but whose relationship is not easily 
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recognizable instantly in the shapes in which they 
occur in the respective languages. In the absence 
of instant recognizability such instances of relation¬ 
ship may not be really helpful to the learner in his/her 
efforts to associate vocabulary items of his/her language 
with those of Malayalam. Keeping this pedagogical 
necessity in mind, for marking the similar items, 
complete identity in form, spelling and pronunciation 
and meaning was given the first preference. However, 
if complete identity in form and meaning alone is 
emphasized words, such as haalu 'milk' in Kannada 
which could be generally derived from corresponding 
Malayalam words by the application of certain phonologi¬ 
cal rules in a uniform manner could not be marked 
for their similarity. Experience shows that applica¬ 
tion of rules in a fixed and uniform manner helps 
learners to derive correspondences between these 
languages in the recognition and the use of vocabulary. 
Even a brief introduction and exposure to the target 
language enables the learners to identify such patterns 
more easily. Accordingly those patterns that are 
manifest in the surface shape (spelling, pronuncia¬ 
tion), are regular and uniformly applicable, and could 
be easily derived and identified are included for 
marking the relationship between the lexical items 
of Malayalam and the other three related languages. 
Illustrations for the principles adopted can be easily 
had from the code marking given to the entries under 
the semantic category Numerals. 

• There are also correspondences of vocabulary items 
between languages based on common sources of borrowing. 
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These are also marked for their relationship. There 
are instances in which correspondences between vocabu¬ 
lary items across languages are rather sporadic and 
idiosyncratic and do not fall into any pattern. If 
the surface appearance of a Malayalam word has a clear 
shape similarity (spelling and pronunciation) with 
a word from another language/languages compared, then 
the relationship is marked. At least partial similarity 
in form and meaning is generally sought while indicating 
that the items are related. Differences arising out 

of euphonic vowels, such as the occurrence of (u) in 
word final position, variations in (r) and (R), etc., 
are ignored and not shown as constituting changes in 
spelling and pronunciation. However, the regular 
correspondences, such as (nn) in Malayalam for (Ak) in 
Tamil, etc., are shown for changes in spelling and 
pronunciation. The correspondences between the Malayalam 
vocabulary and those of closely related languages 
are sought mainly in the respective spoken languages. 
As a result correspondences of certain vocabulary 
items are likely to have been left unmarked in the 
entries. Another factor is that the comparison was 
generally carried out mainly with the help of Recall 
Vocabulary lists prepared in Kannada, Tamil, Telugu 
by my colleagues in the SRLC and also by checking 
with a few other native speakers. So it is also possible 
that several Malayalam vocabulary items that would 
have otherwise been marked readily as having corres¬ 
pondences in these languages would be seen left unmarked, 
since the materials chosen for comparison was limited. 
In several cases the vocabulary recalled in these 
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closely related languages for particular contents 
are different, indicating the historical changes in 
nuances that have come to be in vogue in these languages. 

Each language has its own vocabulary structure, 
form and function. In view of this, correspondences 
of vocabulary items in different languages purely 
at the level of spelling and pronunciation (form) 
was found to be of not much use and hence dropped 
in favour of some criss-crossing variables as explained 
above. While the net result might be considered by 
some as not so accurate and at times conflicting, 
the teachers and learners will find the code useful 
in arousing their curiosity and in answering certain 
questions that would have occurred to them while learn¬ 
ing Malayalam. The information given by way of the 
code adopted here will be found useful by the materials 
producers and examiners also as an additional tool 
in their hands to choose the appropriate vocabulary 
for the preparation of instructional materials and 
tests construction. 
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MALAYALAM ALPHABET AND ROMAN TRANSLITERATION 


<5T3 (STD) gD g)") g) g'D 

a aa i ii u uu 

H O0 6)00 6S 6J0 

ru e ee ai 0 oo 

6JD ©Tdo 

au am 


<&» 

611 

CD 


60B 

ka 

kha 

ga 

gha 

ha 

JU 

ji 0 m 

CIM) 

am 

ca 

c ha 


/ha 

ha 

S 

O 

OD 

CU9 STD 

fa 
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PART 1 


NOUNS 

1. Age and Stages of Growth 



aanu 

5 

male 

.iro.en&.fl.sl 

aankutti 


boy 


aal 

7Ka 

person 

«d)OD^«d* 

kanyaka 

11 

virgin 


kilavan 

5 

old man 

<9>l*on 

kilavi 

5 

old woman 

*>»(?TOTO> U 

kunnu 

5Ta,ta 

infant 

A|l 

kutli 

5Ta 

child 

4-$1<9<>3E>J. 

kuttikkaalam 


childhood 

<9i«i3roT 

kumaari 

11 

unmarried girl 

inrielarol 

gaRbhini 

11 

pregnant woman 

inASa 

gaRbham 

5ta 

pregnancy 

S'oJQ.Bsxt} 

ceRukkan 

5ta 

boy 

S>aJT3-J«9O0(t)t* 

ceRuppakkaaran 


young man 


1 




ccRuppakkanri 


young woman 

©nJQrvJo 

ccRuppam 


youth 

<vi<$,ad 

payyan 

5 

boy 

eV-HTBOJa 

paruvam 

10Tc 

stage 


puru$an 

11 

adult male 

«>o.htA^ 3 1 

pcnkutti 


girl 


pennu 

7ka 

female, girl 

{QjySDo 

pRaayam 

UKa.Te 

age 


baalyam 

11 

childhood 

iOSrtii^ai 

manusyan 

llku,ui,ie 

man, human being 

d}rjg«e->UT& 

tnutukkan 

4k a 

old man 

tgjdrtl 

mutukki 

4ka 

old woman 

QQio Mftl 

yuvati 

11 

young woman 

ayruoaj 1 ' 

yuvaavu 

9ka,te 

young man 

oawx^m® 

yauvvanam 

Ilka 

youth 


vaya^an 


old man 


2 



©nJQ^v j->.y>Tn 

ceRuppakkaari 


young woman 


ccRuppam 


youth 


payyan 

5 

boy 

rvJfWOJ* 

paruvam 

10 le 

stage 

r»J«rHnacft 

purusan 

II 

adult male 

GnJ<r&<fe§1 

penkutli 


girl 


pen 911 

7ka 

female, girl 

<Qjoca>. 

pRaayam 

UKa.Tc 

age 

*TUOiJ.\* 

baalyam 

11 

childhood 

a!<»<a»y* 

manusyan 

llku,ta,te 

man, human being 

djflptO^n^ 

mutnkkag 

4ka 

old man 


mutukki 

4ka 

old woman 


yuvati 

11 

young woman 

OJXUOOJ^ 

yuvaavu 

9ka,te 

young man 

00 )">ryn>-. 

yauvvanutn 

Ilka 

youth 

rucwpfvjoft 

vaya$$an 


old man 


2 



OJcapfyl 

vayassi 


old woman 

OJa2 '£RT 

vayassu 

11 

age 

ojcojgy<9,oejo 

vayassukaalam 

5 

old age 

OJ3ffll3U<ft.^o 

vaaRdhakyam 


old age 

ov> u (a)T 

strii 

11 

woman 

Animals (Domestic) 




(313)5° 

aatu 

7Ka 

goat 


eruma 

7ka,ta 

she-buffalo 

<fl)rra<9>oejT 

kannukaali 


cattle 

■»>rrra<9a§n 

kannukkutti 

5 

calf 


kaluta 

7ka,ta 

donkey 

<9>0§ 

kaala 

5ta 

ox 

«9>1s3tl4“ 

kitaavu 

5ta 

male-calf 

(Siflnlra 

kutira 

7ka,ta 

horse 

<s<a>oaiS tthfcm 

koovaRkaluta 

5ta 

mule 

t,').ajmar!)1oo3§' J 

cemmariyaatu 

5 

sheep 


3 



moay" 

naayu 

7ka 

dog 

nJ§7 

patti 


dog 

oJTT)} 

panni 

llka.te.ta 

P'g 


pagu 

7ka,ta 

cow 


puucca 


cat 

onjogra 0 

poottu 


he-buffalo 

mors 

maan 

5 

deer 

Hmxoi 

muyal 

7ka 

rabbit 

ajgj^ggggcoo 

valaRttumRigam 


domestic animal 

nj1^2<6>og 

vittukaala 


stud bull 

ml^gcOo 

viittumRigam 


domestic animal 

anj§<r>oaj)" 

veettanaayu 

7ka 

hound 

o<^§ad§i 

veettappatti 


hound 

Animals (wild) 




rtn^m 

aana 

7ka,ta 

elephant 

«5<d> 0 

ottakaro 

5 

camel 


4 




kahkaaru 

11 

kangaroo 


katuva 

7 

leopard 


karati 

7 

bear 


kalulappuli 

5 

hyena 

.Oij'^'juiai 

kaatteruma 

Sta 

wild bull'aio 


kaattupuucca 


wild cat 

ifVJ^c vjj 

kaattupoottu 


bison 

A1«»fS 

kuRukkan 


fox, jackal 

<9>Tnra1 

kuRunari 

5 

fox, jackal 


s'aJmwrp'' 

cennaayu 


wolf 


jiRaaphu 

9ka 

giraffe 

enrol 

nari 

7 

fox 

•vjejl 

puli 

Ilka 

tiger 

(KfT)r,M\^aOS5r3“ 

manusyakkurahnu 

5ta 

gorilla 

HggnJnjrml 

mu 1 lanpanni 

7ka,ta 

porcupine 

gen. 

mRigam 

7ka,ta 

animal 


5 



ajnxnxfS Aftnlra 

varayankulira 

5ta 

zebra 

(rul.ano 

simham 

11 

lion 

Animal Bady Parts 

and loddcr 



<Brl>.0,1§“ 

Slkitu 


udder of cattle 

<®!$S 

aata 

5ta 

dewlap 

gSlBi 

utal 

5 

body 

A!>Sl 

kaati 

5 

rice water given to cattle 

<9>opi1mrai1or> 

kaalittiiRRa 


animal fodder 

•»«nai1ers3o. 

kunciroomam 


mane 

6><9>0<Tg o 

kompu 

t lie 

horn 

«9>g<nj" 

k ulampu 

5 

hoof 

aj own*. 

caanakam 

5ta 

cow-dung 

gynjlao^set 

tumpikkay 

5 

trunk of an elephant 

nJS* 

patam 

5 

hood of a snake 

oJIWJll 

patti 


hood of a snake 


6 



nJ rTK3nj»1 && (TB 

paruttikkuru 


pinna akku 

"■Jfy” 

pullu 


roomam 


latti 

onto* 

luayani 

ojag^tysi 

vaykkool 

OJ3<3& 

vaal 

nf ' nU ZM' J 

visappallu 

Birds and Their Body Parts 

fTOfDODxm. 

arayannarn 

ffWSTRrrJrfhDrfHft 

antankaakka 

tSh'f'ihrft 

kalukan 


kaakka 

A0|« 

kaattam 

Algl 

kili 


caitlc food consisting of 

cotlon seed 


5 

oil cake 

5 

grass given as fodder 


wool of sheep 

1 Ika.tc 

animal refuse 

7ka 

stable 

5 

hay given as fodder 

7ka 

tail 

7ka 

fang of a snake 

Sta 

swan 

5 

raven 

Sta 

eagle 

llka.te 

crow 


bird refuse 

STa 

bird 


7 



<o.oon ttA 

kuyil 

5 

cuckoo 

<9.ra)oil 

kuruvi 

5 

sparrow 

ar?" 

kuutu 

1 Ika, le 

nest 

6><9^><9a“ 

kokku 

5 

crane 

CIA30» U 

kokku 


beak of any bird 

ca.o*1 

kooli 

7ka 

fowl 

0<9.3»1<9«6T!irai“ 

koolikkunnn 

5ta 

chicken 

C<9>3*1<ij"<lJ 

koolippuu 

5 

crest of cock 

<0301(0* 

caaval 

5 

cock 

<sj1o<9.“ 

ciRaku 

5 

wing 

^4605“ 

cuntu 


beak 

fvjxrjnji 

tatta 

5ia 

parrot 

AftOOOQJ 0 

taaRaavu 

Sta 

duck 

rtn1ai1?*TO'l<5 : |<Mi1 

tiivilunnippaksi 


ostrich 

jkoj(0* 

tuuval 

5 

feather 

enrol .gjio” 

naricciiRu 

5 

small bat 

a-l<9>«1 

paksi 

11 

bird 


8 



ru/Tj<gjg° 

paruntu 

3 

kite 

oJOOJ 

paKava 

5 la 

bird 

aJ3<3TR 

paaita 


">ose 

O.l'tSetfCttVl 

pitukkooli 

5ta 

hec 

/^jOJO&CrOaOVl 

puuvankooli 


cock 

StoJOGfliOCft 

ponniaan 


kingfisher 

<GJ3«J W 

pRaavu 

5ta 

pigeon 

OCOrtlOft 

mayil 

5 

peacock 


mayilppiili 

5 

peacock feather 

®mOH)»'J‘tTO>1 

marunkotti 

5 

woodpecker 

AO<gnj>1 

miinkotti 

5 

kingfisher 

4JS 

routta 

7ka,ta 

egg 

qpm 

rauunna 


owi 

&GHL<rt 

maina 

11 

myna 

njo^o<td 

vavvaal 

5 

bat 

aiocaho^l 

vaankool: 

5 

turkey-he^ 


9 



(UDgJjg)' 


goose 


qj3grg) u 

vnattu 

5 

(uaor>onjDsT 

vaanampaadi 

5 

Body Parts of Humans 


fSTOoCOo 

aiigani 

Ilka.tc 

<ms1 

ati 

5 

<sra6nV)a/lfl><o& 

aniviral 



annaakku 



ara 

5ta 

(majcojojo 

avayavam 

11 

(Biocmoi 

asthi 


faTamioi^jSo 

asthikuutam 


(HrafTUQ'l aJ6TJ) u t8fi>o 

asthipanjaram 

9ka 


ituppu 

5 


ima 

5ta 

San 

ucci 

5 

gsioS 

utal 

5 


skylark 

organ 

sole 

ring finger 

palate 

hip 

organ 

bone 

skeleton 

skeleton 

waist 

eyelash 

crown 

trunk 


10 




unnaakku 

5 

uvula 


uppuuRRi 


heels 


uminiiru 

5la 

saliva 


ujlunknal 

5 

sole of the feet 

jogrjjfivo^ 

u 11 a n k a y 

5 

palm 

gyinti'-* 

uunu 


gum 

rt «a v 

ellu 

7ka,la 

bone 


kanari kaal 

7ka.ta 

ankle 

"**8fl w 

kanniiru 

l!te 

tears 

■ 9 *Sfl v 

kannu 

a 

eye 


kjnpoola 


eyelid 


kanmani 

5 

eyeball, pupil of the eye 

«o>q«i>.* 

karanan. 

5 

temple 

«vaoj 

karal 

4Ka 

liver 

<o>anco 

kavil 


cheek 

<»>'forr)" 

kaluttu 

7 

neck 


11 




kaksam 


armpit 

4»3£) u 

kaatu 

5 

car 

«0>D^ 

kaal 

11 

leg 


kiilccuntu 


lower lip 

«o»sn) 

kutai 

5 

intestine, bowel 

«o»soicqj<% 

kutavayar 


pot-belly 

dh$& 

kutuma 

5u 

tuft 

«$ro3 aj c 

kritaavn 

5ta 

whiskers 

«2,^a)smT 

krisnamani 


eyeball, pupil ol ; 

OMk 

kai 

11 

hand 

Q6)tft>/y_jSo 

kaippatam 


palm 

©GlAajfUTOl 

kaippatti 


palm 

OOAfl)^ 

kaimuttu 


elbow 

GldfcOoTR 

konta 

5ta 

hairdo of women 

6)A300JH2 

koravila 

5ta 

Adam's apple 

Ajdfl 

cata 

Sta 

muscle, llcsh 


12 




cuntu 


hr 

o 4W& 

cunial 


should?! 

CLy,rq-rir'\'Znfi 

cuuntuviral 


index fi„ger 

OaJin 

ccvi 

Ilka 

ear 

an*» 

cevikkaayam 


ear wax 

cir 

ceRuluital 

5ta 

small intestine 


ccK uviral 

5ia 

little finger 

i; -.jiVi 

coora 

5ta 

blood 

rs* 

jati- 

UKa.kaJa, 

la 

malted hair 

entity 

narnmpu 

5ta 

nerve 

•a*.*i 

ta!« 

1 Ika.ta 

head 

•7UUC 

iaiaccocRu 


brain 


talayootu 


skull 


ta jlaviral 


thumb, great toe 

foifcnj" 

talampu 

5ta 

scar 

njiasl 

taati 

5 

beard 


13 



chin, jaw 


rawsl taati 


ffis 

tuta 

llka.ta, le 

thigh 


iuppal 


spitting 

J>TT>Dsna 

tonta 

5ta 

throat 

6>fTr>D<w»1 

tonti 

5 

belly 

svwoejl 

toli 


skin 

crcnooo 

tool 

5 

shoulder 

eo<vo» 

dccham 

Ilka 

body 

rnfiUo 

nakham 

7ta 

nail 

mo§^“ 

nattcllu 


backbone 

moaa“ 

naakku 

5 

tongue 

macu/1 

naadi 

11 

pulse 

<r>1r>« 

niRam 

5 

complexion 

6KT)CTB4 W 

neiicu 

5 

chest 

omool 

neR Ri 

5 

forehead 

"-'sy 0 

pallu 

llka.te 

tooth 


14 



rU*>9 W 

paatu 


scar 


paadam 

11 

foot 

oilael! 

pilali 

5ta 

hack of neck 


pinnal 

5 

plaited hair 

•» j1 hjI 

piili 


eyelash 

•vjo1a>>« 

purikam 

5ta 

eyebrow 

aJOtKW) 

puRankaal 

5 

outer part ol the foot 


puRankai 

5 

outer part of the palm 

<go» 

puR.am 


back 

o-urjiailraflJ 

peruviral 

5 

great toe, thumb 

6>oJ3«^10o 

pokkil 

7ka,ta 

naval 

C.\JO£ 

pool a 


eyelid 

<H©« 

majja 


marrow 

a>8l 

mati 

5 

lap 

uxml^snso 

manikkantam 


wrist 


manikkettu 

5 

wrist 


15 




maRuku 

Sta 

mole 

am)M 

masil 


muscle 

<Lt>Q w 

maa.Ru 

5ta 

chest 


miiSa 

1 lka.ta.te 

moustache 


mukham 

1 Ika.ta 

face 


muttu 

5 

knee-cap 

4)Sl 

mu t i 

5 

hair 


muluku 

5 

back 

qej 

mula 

7ka,la 

breast 

4)0B>3?9& 

mulankaal 

7ka,ta 

knee 

4)§6)S)B> 

mulankay 

7ka,ta 

elbow 

QaXjl 

musti 

7 

fist 

<fc«o« w 

muukku 

1 Ika.te 

nose 

<Q«0a3J3fco 

muukkudvaaram 


nostril 

$(2>« 

muutRam 

1 Ika.ta 

urine 

$g 

muula 

7Ka,ka,ta 

brain 


16 



dLoiajsn;'' 

mcelcruntu 


upper lip 


monaltflla 

5ta 

shaven head 

ttffl06TT> 

moon a 


Rum 

O <0f3)« 

raktam 

llka.ta 

blood 

<xooa>9 

room am 

7k a 

body hair 

OJ&QJ'’ 

vakuppu 

5 

parting of hair 

n m 

vanna 


calf muscle 

ojn5«d>s(n3 

vankutal 


large intestioe 

OMQX& 

vayaR 

5ta 

stomach 

CUJ<BJ V 

vaay 

7ka 

mouth 

n jorolooo^ 0 

vaariyellu 


ribs 

ojIcq^q-j 0 

viyaRppu 

5ta 

sweat 

a/lrwrjJ 

viral 

7ka 

finger 

i/oolro® 

gariiram 

Ilka 

body 

ODJJCT\)Cd*>0t/&« 

Svaasakoo^am 

9ka 

lungs 

c/ajarrocnDgo 

gvaasanaalam 


windpipe 


17 



orucru/l 

sandhi 


joint 

<^)aa»o 

hridayam 

llka.ta 

heart 

Colour* 




grg„ro1o 3 

ilamniRam 


light colour 

Qvan 

uuta 

Ilka 

violet 


ennakkaRuppu 


jet-black 

ooosnaff 

ooRancu 

5ta 

orange 

aS.mla. 

katumniRam 


dark colour 

•a.Oftj” 

kaRuppu 

7ka 

black 

<S>3i35l'ICOlOo 

kaakkiniRara 

5 

khaki colour 

<a>oa/l(r> 10 o 

kaaviniRam 

5 

saffron colour 

•ailgTajaj 

kilippacca 

5ta 

parrot green 

jxiacnJoS onloo 

caampal niRam 

5 

ash colour 

njaramTot. 

caaraniRam 


ash colour 

Aia>(y" 

cumappu 

5ta 

red 


tavittu 


brown 
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EgsxvijSS 

tuuvella 


rolo. 

niRam 

5 

oVtej. 

niilam 

Ilka 

(LiflJ 

pacca 

5ta 

CLbTTTT) 

manna 

Sta 

OOJgg 

vella 

Sta 

6)S)OJejOQ w 

vailaKRu 

11 


Roosu 

5 

Creatures and Insects 



an naan 


flfflMDCVY) 

arana 

Sta 

nnsaaoS^vjy 

aat taanpulti 



iicca 

Sta 


iiyal 

Sta 

85014" 

utumpu 

5 

38B 1 

unni 

7ka 


pure white 

colour 

blue 

green 

yellow 

while 

violet 

rose 

squirrel 

lacerta (a type of garden 
lizard) 

caterpillar 

housefly 

winged white-ant 

varanus 

tick (dog-flea) 


19 




era 


round worm 


eli 

7ka 

rat 


cKumpu 

5 

ant 


occu 


snail 


oontu 

5ta 

chameleon, garden lizard 

«0»SfTT>f3& 

kadannal 


wasp 

•o»6>5Qfrv4° 

katteRumpu 

5 

black ant 


kannicca 


mango fly 

<a>1s» 

kiitam 


worm, insect 

•o,*lr5l 

kiiri 

5 

mangoosc 

Ag®>5 

kulayatta 

5ta 

leech 

AoolaJ 

kuRRiicca 


mango fly 

hWh3(^«d» u 

kotuku 

5ta 

mosquito 

■ajavT 

caali 


locust 

o/)rt»«rd 

cital 

lte 

white ant 
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u_T)(£J)COeJSa 

ci'.RaSalabhum 

butterfly 

ajlpjoml 

cilanti 

S spider 


ciiviitu 

chirping cricket 

-a-jo«n»ej1 

cunteli 

7k a mouse 

ftajfjjKnjr&cA 

cetumpuuran 

centipede 


cell i 

beetle 

frnJgjB 0 

cellu 

(lea 

•SjaJOCD^ 

coonan 

small red ants 

slrul 

jiivi 

creature 

eftKirtgj 

teeniicca 

honey bee 

Cf3>0J0tt» o 

teevaanku 

5 sloth 

(WJlOo 

teel 

Ilka, te scorpion 

©mjl 

tumpi 

7K.a, ka. Ta dragon fly 

(T)1q“ 

niiRu 

big red ants 

fui^oT 

pakki 

butterfly 
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paccakkaaja 


grasshopper 

nJjCItyOlfjJ? 

pattunuulppu lu 

lOta.te 

silk-worm 


pa Hi 

Ilka 

lizard 

<vj<pf|j »0 

pa lutaara 


centipede 

•vJOOO 

paaRRa 

Sia 

cockroach 

<v|txj" 

puRRu 

7ka 

ant-hill 

•vjn&ojDsI 

puiccaati 


grasshopper 

<v|V 

pulu 

7ka,tc 

worm 


pustakappulu 


silver-fish 

A^cnjooo 

puumpaaRRa 


butterfly 


puucci 

5 

small insect or fi 

6>rvJraTs5j|Oei5 

periykkaalatta 


millipede 

S>njra1a|3*1 

per iccaa li 

5ta 

bandicoot 

onjrd 

peen 

Ilka 

louse 

6vu(XTr>§ 

ponnatta 


small centipede 

(Ojoemt 

pRaani 

7ka,Ta 

creature 


22 




manners 


earthworm 

a.ygp 

maakRi 


toad 

ffilcmonlnosoi}” 

minnaaminunnu 

5ta 

glow worm 

«S 

muutta 

5ta 

bug 

aims- 

vantu 

5 

bee 

ail §1 rat 

vittil 

5 

a kind of grasshoppe: 

ailra 

vira 


round worm 

6>OJ^.fo1g1 

vettukili 

5 

locust 

<*ig"«J8. 

satpadam 


insect 

Directions 




JOS. 

i{ani 

llka.te 

left 

g(TOft!Do 

uttaram 

9ka 

north 

.o/lvdio” 

kilakku 

5 

east 

«xm<9e” 

tekku 

5 

south 

OOT i 9aa>T»*«“ 

tekkuki lakku 

5ta 

south east 

amuaar. jsl cmsxf 

tekkupatinnaaRu 


south west 
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a<0Ai1s>r>< 


10 . 


scMtilemo 

daksinnm 

Ilka 


■dikku 

llta 

aloa 

diSa 

1 lka,ta 


patinnaaRu 



pagcimam 

9ka 


meekku 

5ta 

OJS«A« u 

vatakku 

5 


vatakkukilakku 

5ta 

OJStfH4-Us16TOT010Q U 

vatakkupatinnaaRu 


OJft4« 

valam 

7k a 

Dress and Ornaments 



adyal 

7ka, ta 

(HDfd 6T0ra>36TD • 

arunnaanam 

5ta 

0B%t(OCnDo 

aabharanam 

7ka,ta 


utuppu 

7 


udyaanam 

7ka,ta 


south 

direction 

direction 

west 

west 

west 

north 

north east 

north west 

right 

a close neck ornament 
an ornament for the hip 

ornaments 

dress 

an ornament for the waist 
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g.TBjysl 

uruppadi 


uKumual 

-811 s 

kanuata 


kaRciifu 


kammal 


kaappu 

«0»*l</5 

kiiga 


kumkumara 

^jrajejo 

kuncalam 

A XjOCQJo 

kuppaayam 

A<rm*o1 flgsmT 

kaittaKittuni 

oaAa&jorv u 

kailcesu 

6Wd»Oej<TV u 

kolusu 

C(fcO| u 

koottu 

O c0> 36TT)db a 

koonakam 

cusA 

khadar 


ornaments 

handkerchief 

7ka,ta spectacles 

handkerchief 

5 studs 

broad bangle 

pocket 

11 kum-kum 

5 tassels for the hair 

upper garment, shirt, etc. 

S handloom cloth 

hand kerchief 

7 anklet 

coat 

loin cloth 

khadi cloth 
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6U3a1 

khaadi 

11 

khadi cloth 

tjyoerA 

gaun 


gown 

0iy)xjii3*» 

goomeedakam 

11 

sardonyx 

aJIs'l rare ami 

ciittittu ni 


cotton cloth 


cutti 


locket 

j=g «»<»«“ 

curukku 

5 

pleats 


cuvappukallu 

Sta 

ruby 

©aJrolft-j" 

cerippu 

lOta,te 

slippers 

OalPJ 

ceela 

Sta 

sari 

ojIgjhh 

cilanka 

Sta 

anklet with bells 

caJ3gl 

cooli 

11 

blouse 

fiosnjtS 

jambaR 

5 

blouse 

N3ffi*rxy 

jaaykkaRRu 

11 

blouse 

EilUrfKil 

jimukki 

7 ka,ta 

ornament (car drops) 

B«U 

jubba 

11 

jubbah 

s?yra» 

tavval 

11 

towel 


26 



<>>6>S 

tai 

11 

tie 


talakkettu 

5 

turban 

(mGja_joaj° 

talappaavu 

5 

turban 


tala 


bangle like anklet orf 
babies 

Q)6TT/1 

tuni 

5 

cloth 

gjaiDEJ 

tuuvaala 

5Ta 

handkerchief 

6>/3>Qo_jT 

toppi 

llka.te 

hat 

Cfl»OS 

toota 

5ta 

big ear stud 


tooRttu 


towel 

CCJL>0(0TWl 

dhootti 

9 

dhoti 

coos 

naata 

5 

string 

(T)1«d«>f5 

nikkaR 

11 

shorts (half-pants) 

fnl pj<m^ v 

niilakkallu 

5 

sapphire, a precious stone 

6KT100l.nJ§1 

neRRiccutti 

5 

ornament for forehead 


neeryatu 

5ta 

shawl 

«KD^rrx> v 

neklas 

11 

necklace 
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n-l^° 

pattu 

10 

silk 

ftJ6T8o 

pap tam 


ornament 

n-JOl'Wo 

pavilam 

7ka, ta 

coral 

oJOoScj" 

paanRu 

11 

pant 

fiJOOJDS 

paavaata 

lOta 

skirt 

rvJoU w (X JfOOtO o 

pusparaagam 

11 

topaz 

ex&ajaoa 

payjaama 

11 

pyjamas 

6XUQS V 

pottu 

10ka,te 

tilak 

rji3 w co0<de o 

frookku 

11 

frock 

emmloax^ 

baniyan 

11 

banian 

CDfOftr.JKo 

maratakara 

5ta 

emerald 

fliasi 

maanikyam 

11 

carbuncle, a precious 

stone 

«dgkj 

scaala 

ICta 

chain, garland 

naig” 

muntu 


lungi type dhoti 

■#a»r 

muttu 

7 

pearl 

ifjifw.urail 

muukkutti 

7k a 

nose ring 
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moot i ram 

5 

ring 

C1J<3©>0§1 

lankootti 


loin cloth 


lunki 

11 

lungi 

aP.J3<dQOQ u 

lookkaRRu 


locket, pendant 

cpjDej<t« u 

loolakku 

11 

eardrops 

oj«°o. 

vajRam 

11 

diamond 

6>e>ajajL^ 

vaiduuryam 

Ilka 

turquoise 

O6KJ(0* 

vairam 

5 

diamond 

aig 

vala 

7ka,ta 

bangle 

ailtfiy" 

viluppu 


dirty clothes 

<?aiod»o 

vec^ara 

lika,Ta 

dress, appearance 

aajntfl 

veesti 

5 

dhoti 

nU(6§ v 

saRt{u 

11 

shirt 

maooo 

saal 

11 

shawl 

crvoto') 

saari 

11 

sari 

rroOflJ&aj 

saalva 

lOta 

shawl 
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mjlrgra. 

sinduuram 

5 

sindur 

orujooci 

swaRRaR 

11 

sweater 

om)3<o> u <T\) u 

sooksu 

11 

socks 

r »norkC*'n\}on)1 

haafsaari 

11 

half-sari worn by young 
girls 


Raukka 

7 ka,ta 

blouse 

olsmsnJ 

Riban 

11 

ribbon 

Earth and Earth-related Words 



flj>o 

agnipaRvstam 

Ilka 

volcano 


ativaaram 


foot-hill 

rarasm 

ana 

5 ta 

dam 

<nrocnr>e>.fl®§“ 

anakkettu 

llka.ta 

dam 

<m»s1a)|pg' J 

atimannu 

5 

sub-soil 

ansar'lna" 

ayiru 

4 ku 

ore 

isiootojI 

aruvi 

5 Ta 

stream 

(OT >61 

ala 

7 ka,ta 

wave 

(TOje-ilfY-jS’o 

aalippalam 


hailstorm 
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aaRu 

5 

river 

£DSfU*1 

itavali 


lane 


iruttu 

5 

darkness 

gaJaJl«vJ w 

upadviipu 


peninsula 

grumal 

upanadi 


tributary 


ulkkatal 


bay 


uutuvali 


by-iane, secret lane 

8DfX> w 

uuRRu 

5 

spring 

bTfcMi" 

olukku 

5 

water current, water flow 

«os 

oota 

5 Ta 

gutter 

Mg* 

oolam 


ripple, small wave 

asqA 

katal 

7 

sea 

<d>SQj1^a > ' 

katalitukku 


strait 

AS^JO. 

katappuRam 


beach 

ASa&MtfB 

katalkkara 

Sta 

seashore 

AS^ArtJT01*lO« 

katalttiiram 


seashore 
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<fh5Q£J0fta 

katalooram 


sea coast 

ifhCDJo 

kayatn 

5 

deep portion in a river or 
sea 

6)6)<£)>aif1 

kayvali 


affluent river 


kara 

Sta 

land, bank 


karihkallu 

5ta 

granite 


kallaRa 

5ta 

cemetry 


kallu 

7 

stone 

&aio|U5“ 

kalimannu 

5 

ciay soil 

Al6n>& 

kinaR 

5 

well 

<9»CLlg 

kumila 

5ta 

bubble 

«0>O§ o 

kaatu 

7 

forest 

Aacnxud 

kaayal 

5 

lake, backwater 

&ocn<a€i.y?“ 

kuRRikkaatu 


bush 

«fl»c m v 

kunnu 

Sta 

hill 

Ago 

kulam 

7ka 

pond, tank 

0*7 

kuli. 

5 

pit 
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kotumuti 

5 

peak 

QlfDl 

khnni 

9ka 

mine 

$£aO 

guha 

llka,ta 

cave 


catuppunilam 

5 

marshy place 

aJQOi 

caral 

5 

gravel 


call i 

5 

gravel none 

aJOa| w 

caalu 


canal 

«g§<o>a j° 

cutukuatu 

7ka 

burning ground 

A)»1 

cuii 

5 

whirl pool 

(Aojaajgjjj' 

ccmmannu 

5 

red soil 

6)OJ§1 

cell 


mud 

laDjailro^j" 

jalanirappu 


water level 

•3)b« 

tatam 


bank 

rtnral^jga,! 

iarisu bhuuroi 


betren land 

(mmliamleio 

tari$u nilam 


barren land 

omwwaj" 

teruvu 

5ta 

street 
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0»fcO<d> o 

tataakarr. 

5 

tank, lake 

rtOGrtwi 

tanal 


shade 

(nov w ajA 

taalvara 


valley 

fm1(D 

lira 

Sta 

wave 

rtj>1ooiaej 

tiramaala 


wave 

arrta>® 

tiiram 

11 

shore, bank 

QKtMfeo 

turankam 

llka.ta.te 

tunnel 

f$ 04 ) 6 Uo 

tuRamukham 

Sta 

harbour, port 

aro>a^° 

tootu 


canal 

CUOg) 

dhaatu 

9 

mineral 


diipasthambham 

1 

light, house 

0j*lag u 

dviipu. 

llka.ta.te 

island 

coal 

nadi 

11 

river 

ODllDjtj" 

nirappu 


level 

cr>1v<tA 

nilal 

5 

shadow 

C1fcT> 

nura 

llka.ta.te 

foam 
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aJflT* 

pata 


lather 

aJf&OJOD. 

paRvvatam 

11 

mountain 

aj(5gjfmnr>1o 

paRvvatanira 


mountain range 


paataalam 

Ilka 

the lower world 

rvioej* 

paalam 

5 

bridge 

<vJD^ v m1ej® 

paalnilam 

5 

waste land 

nJOO 

paaRa 

5ta 

rock 

ajlo^al 

piithabhuumi 

Ilia 

plateau 

<u* 

pula 

5ta 

river 

6>rt_I3Sl 

poti 


dust 

6>r»_)OSl 

poti 

7ka 

powder 

fi)ftJ3® w dh 

poyka 

Sta 

tank, pond 

IqJiBjOVQo 

pRakaagam 

Ilka 

light 

(Q-fCXJOnT)* 

pRavaabam 

Ilka 

water current 


pRakriti 

9 

nature 

^0\J6TTU)o 

bhuukhandara 


continent 


35 



(§<£b<nj<> 

bhuukampam 

11 k a. t a 

earthquake 

(3 art 

bh uu mi 

llta 

earth 

(gart«0.fij<fl<&© 

bhuumikulukkam 


earthquake 

a. cm <o& 

manal 

5 

sand 

iT)'srrKflr5<aiOT'i5 

manalttitta 

Sta 

shoal 

“SB” 

inaanu 

n 

earth, soil 


mannoiippu 


soil erosion 

ronBtgtol 

marubbuumi 

4 

desert 

OBJ 

mala 

"ika.ta 

mountain 

®SJfi|5U<0lCVi v 

malaacarivu 

Sta 

mountain slope 

CUO&CTXllco 

maaRbil 

11 

marble 

i3»<on'‘ 

nauiukku 

5 

lane 

mcomj” 

tnunampu 

Sta 

cape 

Svinpftfoool 

mailkkuRRi 


mile stone 

aiatxi 

laava 


lava 

east.” 

vanku 


hole 
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fllfl 

vali 

5 


viithi 

11 

ruflrwo ' 3J 6Fft w 

vantalmar. r.u 

5 


vennakkallu 


toOJ&Ssxi*** 

veXiaccaattam 


©(XtggoV^-p.^ko 

vcjlappokkara 


6>o.iq<b» 

vellam 

5Ta 

t 

iroagsRcatn 

llka.tr. 

<yo1h\JfOo 

sikhacaui 

1 Ika.ta 

<TwiAn« 

sapgasaam 

Ilka 


an mats jam 


WW(1» 

samudrsra 

1 ikc.la 


R isa Ft vooya lx. 


anMu/' 

Roodu 

11 


11. lia^etloe aai Eiliicalioas! inciitatles; 

akicam 


path 

street, road 

aluvial soil 

marble 

waterfalls 

floods 

water 

buriai/fcurning ground 
peak. 

confluence 

plains 

ocean 

reservoir 

road 

bcr 
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<TO<0ftirO» 

aksaram 

9ka 

letter 

TC>A»lQXDej 

aksaramaala 

4 

alphabet 


ankaga nitam 

9k a 

arithmetic 

f»i>no8l mail eansm* 

anudinavijnaanam 


everyday science 

(TOCUyBXT)* 

adhyayanam 

9ka 

learning, studies 

(HT3UJ^DrU«d>0& 

adhyaapakan 

4k* 

teacher 

rffMCjU^OnJODo 

adhyaapanam 


teaching 

(STOU^Dnj'ldh 

adhyaapika 

4ka 

lady teacher 

rffouu ^3® 9 

adhyaayam 

I Ika.ta 

chapter 

(TO«^DCTUo 

abbyaasam 

Ilka.ta 

exercise 

<tf»,6n$rUO*)<£h» 

aantupariiksa 


annual examination 

rm^3)>Aary3o 

aayuRvvcedam 

11 

Ayurveda 

fn^cmi3ocna»ojl 

aasthaanakavi 

11 

poetlaureate 

gxwlanoorv* 

ilibaasam 

llKa.ka 

epic 


insRRiRRyuuttu 


institute 


uccarippu 

5 

pronunciation 
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g.nJ' K 0«T}o 

uccaaranam 

9k a 

pronunciation 


uttaram 

4 

answer 

$f?rwoa«sejDav w 

uttarakkatalaasu 


answer paper 

gnJCn,\3<TU» 

upanyaasam 

11 Ka.Ta.Te 

essay 

gaJaJXXvjailA* 

upapaathapustakam 


non-detailcd text book 

gkjynxxKxg) 

ullaasayaatKa 


picnic 


uuRjatantRam 


physics 


e luttaani 

5 

writing stylus 


eluttu 

5Ta 

writing, letter or message 

-wftygr»«ft>3O0& 

e luttukaaran 


writer (male) 


cluttukaari 


writer (female) 

^T>y:ng>g-iej«fl» 

eluttupalaka 


slate 


elultumeega 


writing table 

Or^WlaO^ 

ai.ihyam 

5Ta 

legend 

*fl»Sej3fTV) v ’ 

katalaasu 


paper 

<fl>srn<M u 

kanakku 

5 

mathematics, calculation 
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*»LQ 

katha 

1 lta 

story 


kayyeluttupRati 

5 

manuscript 


karakaugalam 

4ka 

craft 

<d>Oj1 

kavi 

11 

poet 


kavita 

llka.la 

poem 

«ft»a:ca<3)1 

kavayatri 

11 

poetess 

dSOfftoUl 

kaaRsikakoieeju 


agricultural college 


kaavyam 

11 

poetical composition, epic 

«a»lst/9oa^o 

kiitasaasiRam 


entomology 

Ca>>^Syr3TO u 

kcetteluttu 

5 

dictation 


kollappariiksa 


annual examination 

n<d»30§8 w 

kooleeju 

11 

college 


kRiti 


work, musical composition 


kRisigaastRam 


science of agriculture 

i^oajO'cv} 0 

kRaafRRu 

11 

craft 


klaasu 

11 

class 
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C«Mll2)</>«ro'lfTT>o 

kscetRaganitam 

1 

geometry 

;/)6m1ny>(yo^a^o 

ganitagaastRam 

9k a 

mathematics 

cn3^» 

gadyam 

9ka 

prose 

Ln<3(\inM6\T> 9 

gavecsanam 


research 

lS)a rUrtMCTT)^)CD w LQ« 

gaveesanagrantham 


thesis 

(QCiOnJOO* 

gRihapaatham 


home work 

<&0cAloo»o&i 

grantha^aala 


library 

^^LOOeJCQJo 

granthaalayam 

9ka 

library 


guru 

11 

teacher 

-1 

caRcca 

1 

discussion 


caritRam 

11ka,ta,te 

history 

.njc><a* u 

caakku 


chalk 

Ajoo5<n)e-r% 

caansalaR 


chancellor 

aj1<0* 

citRam 

llka.ta 

picture, figure, diagram 

jxjT»6i<0«>f 2J2° 

curukkeluttu 

5 

shorthand 

6>/aJQdMX) 

ceRukatba 

5ta 

short story 
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aaJOS,J» 

coodyam 


question 

Caji3i^«stjjav" 

cocdyakkatalaasu 


question paper 

tsgsi/»(cr^. 

janthuSaasiRam 


zoology 

Kl gjoojl 3,j3u>1 <a> oral 

jillaa vidyaadhikaari 


District Educational 

Offiicer 

s1njotoirr\j 0 

jiiva<aastRram 

9ka 

biology 

objohIsT 

jyoomitRi 

11 

geometry 


taRjjuma 

9 

translation 

slgj-i 

tiiccaR 

11 

teacher 

6"StY)j1mT«jn“ 

tReyininnu 

11 

training 

(uxjy" 

dasku 

11 

desk 


dasRRaR 

11 

duster 


digri 

11 

degree 

CU>*o1(D% 

dRil 

11 

drill 

cusffrvIflto&'gyA 

dRilmaasRRaR 

11 

drill master 


taiakkettu 


title of an essay or article 

J*» 

talavaacakam 


title of an essay or article 
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ftj»1oro1ov w 

tiisisu 

11 

thesis 

aTm<vj(2J)o 

dinappatRam 


daily newspaper 

6)€)3jOJ3ra1<0> 

dvaivaarika 

9 

fortnightly 

cr>3s«a»o 

naatakam 

Ilka 

drama 

ax>csos1<o»io 

naatoo tikkatha 

5ta 

iolk tale 

<T>DCSOSl(T)<WW# 

naatoot inRittam 


folk dance 

mocsy^ruo^ 

naatoo tippaatfu 

5 

folk song 


nighantu 

llta 

dictionary 

aor>D^ w 

noottu 

11 

note 

cor><>|«rq*a w 

nootbukku 

11 

note book 

ccrKXUfOS 

nooval 

il 

novel 

gj«fl>^iqw»l6>gr < fnra> w 

pakaRttiyeluttu 


copy writing 


pakaRppu 


copy 

nJSo 

patam 

5 

picture, diagram, figure 

.uooru 

pathanam 


learning, studies 

<VJOOT><L3CO^(L a 

pathanam&adhyamam 

medium of instruction 


43 



aJOOnOQiDl 0 

pathanayaatRa 


study tour 

rtjflnla-j 0 

patippu 

5 

edition 


palRam 


newspaper 

<vJ3A« 

padakam 

l'ka 

medal 

nJ6t 

padam 

Ilka 

word 

<vJ 8 J. 

padyam 

<ika 

poetry 


parigiilanam 


training 


pariiksa 

llka.ta 

examination 

rsJrt/lsd&JAOi 

pariiksakan 


examiner 

oJO>1c9AlOO<(K^3« 

pariiksaakeendram 


examination centre 

cOftl CrDCODga 

pariiksananaalam 


test tube 

ajrol.MjenDO&Dej 

pariiksanagaala 


laboratory 

^- 5 ^^3 S * 

pallikkuutam 

5 

school 


palancollu 

5 

proverb 

'VJ3U*' 

paatbam 

llka.ta 

lesson 

n-JOOflLjO^JA* 

paathapustakam 

Uka,ta 

text book 
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r> :oojfvJ30«n1 

paathyapaddhati 


syllabus 


piknikku 

11 

picnic 

.vjIra'IottKvu" 

piiriyadu 

11 

period 

n J<7>06TT>» 

puraanam 

Ilka 

myth 

ivinrw«a». 

pustakam 

Ilka 

book 

rt-JOa 

puRam 


page 

QaJu'' 

peeju 

11 

page 

OnJCD 

peena 

11 

pen 

CoJ£j(5 

peeppaR 

11 

paper 


pRati 

11 

copy 

(Qj«UaU)° 

pRabandham 

4ka 

essay, thesis 

^aaiocnoooej 

pRayooga$aala 

9 

laboratory 

ixil tft>lOT\> 

pRakriticikitsa 

9 

naturopathy 

fck^flJrtnJOO® 

pRakritipaatam 


nature study 


pRasangam 

lIKa.To 

lecture 

'^vjavocod'wro^* 

pRasahgamatsaram 


elocution competition 
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pRaveeganam 

lie 

admission 

(rvJDl/J rfh vJOOCftDQJ 

pRaathamika 

paathaSuala 

9k a 

primary school 

osxa-fmol^oo 

pRaimaRi skuul 

n 

primary school 

CH£j&\OCrV& 

pRofasaR 

11 

professor 

adIov) 1 ' 

fiisu 

11 

fees 

ac1rrvl8rtj w 

fiisilavu 


fee concession 

rvXj1mi u oroT)Rro^ a 

fiissaujanyam 


exemption from payment 
of fees 

CTVIOfeJAJDOo 

baalapaatham 

9ka 

primer 

erulrtaa* 

birudam 


degree 

«ru'lTO333rocrocaa§rr>o 

birudadaa nasammeelanam 

convocation 

«ru1 foifjDfocnnoaJomo 

birudaanantarapathanam 

post-graduate study 

CTljIfTOflUDOfD') 

birudadhaari 


graduate (degree holder) 

wulew/xmTrtn* 

biijaganitam 

9ka 

algebra 

oauo<Va3 u 

booRdu 

11 

black board 

•DOXOlrtH* 

bhaavagiitam 

9ka 

lyric 

■ 3n» 

bhaasa 

llka.ta 

language 
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•DriiJOC/DDlOr^a 

bhaasnagaastRam 

9ka 

linguistics 


bhuugaRbhagaastRam 


geology 

l^oJSo 

bhuupatam 

4ka 

map 


bhuumigaastRum 


geography 

O'T>rmlA09D^o 

bhautikaSaastRam 

9k a 

physics 

fljrvMl 

masi 

7Ka,ka,ta 

ink 

i£n03(d>90J^o 

mahaakaavyam 

Ilka 

epic 

HO^AOoM 

maatR ubhaasa 

9ka 

mother tongue 

aocn/l«e> 

maasika 


monthly 

ffilajolflrt^Oo 

midi lskuul 

11 

middle school 

®<nro>^1t®oi£j 

muttaggikkatha 


folk tale 


medal 

11 

medal 

0cns)6)OJ3^</9Dinr^B 

mRigavaidyagaastRam 

veterinary science 

orr\jOM0)« 

rasatantRam 


chemistry 

oDr^jtrl ao »m>ooa o 

raastRamiimaamgaastRam 

political science 

ej§1«»ca>ej 

lalitakala 

9ka 

fine arts 
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ej3snj<S§o1 

laabaRtaRy 

11 

ojlruf 

lipi 

9 

e/lGuIrcn® 

likhitam 


Q£JSU<9>r0 

leekhakan 

4k a 

4uv.SU(T><i 

leekhanam 

4ka 

eaiQiilah 

leekhika 

4ka 

OJA(y" 

vakuppu 

5Ta 

aitSgjfliiOej 

vaRnnamaala 

9ka 

OJ3<fl>“aJO®(3ie 

vaakcaaturyam 

1 lka.ta 

cyjo«8« v 

vaakku 


o! o s>. \ o 

vaakyam 

Ilka 

OJ3«tT)lBiOSW0ja 

vaanijyagaastRam 

9ka 

aia<o”ijiT 

vaagmi 

9 


vaacakam 


pjoouioA 

vaadhyaaR 

10ta 

rttDixi^ocnxTn 

vaadhyaa ya ni 
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laboratory 

script 

inscription 

writer, reporter (male) 

article, essay 

writer, reporter (female) 

department 

alphabet 

eloquence 

word 

sentence 

commerce 

orator 

sentence 

teacher 

lady teacher 



Oil SB 1 'TO/’) 3111 

vaayanagaala 


reading room 


vaarika 


weekly 


vaaR sikootsavam 


annual celebration 

/tc/fefe 

vimaR^aka 


critic (female) 

1)1, b/adfeoft 

vimaRsakan 


critic (male) 

ailiiV KO* 

vimaRganam 


criticism 

ml oe>9<n» 

vijnaanam 

Ilka 

science, knowledge 

-i.il r 

vijnaani 

li 

scientist 

ail fMroitnaatXfr* 

vijnaanakoogam 

9ka 

encyclopaedia 

OtlQ^^fOUil 

vidyaaRthi 

9 

student 


vidyaaRthini 

9 

lady student 

ml ■• j.yjf&fltolorfl tuca -. 

vidyaaRthinilayan. 

9k a 

hostel 

ml i^o*Vmolm)»'V 2 j*ro 

vidyaaRthisanghntana 

students' association 

ai1a^xn>» 

vidyaabhyaasara 

9k a 

education 

rulrtMoa.® 

visayam 

Ilka 

subject 

ml*oco. 

vibhaagam 

9 

department, section 
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fl/I^JDOo 

viittupaatham 

5ta 

home work 

«i«iojQ^cr»iayo 

vaidyagaastRam 


medical science 

6«)ojcro" njooScruej <i 

vaiscaansalar 

11 

vice-chancellor 

QJ(TJTTJ)o 

vRtittam 

1 ITa 

meter (in poetry) 

aj}34»roaT>» 

vyaakaranam 

9k a 

grammar 

O),j3su,yx!noaj“ 

vyaakhyaataavu 


commentator 

ojjo 6 U 40 <t>. 

vyaakhyaanam 


interpretation, commentary 

inoeu 

gaakha 

9ka 

branch, part 

utorrum. 

Saasanam 

llka.ta 

inscription 

U00(<ryr!«mnJ 

saastRajnan 

1 

scientist 

t/slnai 

4isya 

llka.ta 

disciple (female) 

i/ulna^r# 

Sisyan 

llka.ta 

disciple (male) 

fW AGJOGJQOJ® 

sangiitakalaalayam 


music academy 

mj.sui 

sankhya 

9k a 

number 

(TUortfelo 

sangham 

llka.ta 

association 

ova on* 

samaajam 

9ka 

society, association 
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sam aaj a gaast R a m 

4ka 

sociology 

fr\>dJoj«e>£ iota>o&j 

saR vvakalaasaala 


c 

universi'y 

rrxjrrxj^c/oo-nr^a 

sasyaSaastRam 

9ka 

botany 

CTUDrxnlrtD^o 

saahilyam 

9ka 

literature 

crooaol 

saahityakaaran 

9ka 

writer (male) 

nruoftrvl 1 

saahityakaari 


writer (female) 

rruodjom^ajl s6tok>ct»* 

saamaanyavijnaanam 


general science 

(To1ejcnjqp^ v 

silabassu 

11 

syllabus 

6>nr\>aflcno& 

serainaaR 

11 

seminar 


skuul 

11 

school 


sthaapanam 


institute 

<vu w oejoQ w 

sleeRRu 

11 

slate 

Festivals and Festival- 

■ related Words 




attappuu 


floral design displayed on 
the ground during 
Onam festival 

'TO n saffiia ro3(in n 6n) T 

astamiroohini 


festival of Lord Krishna’s 
birthday 
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tsi9*'lca>§aj]<a. 

• 

aatikalayuka 


festival for throw ing away 
the year's trash on the 
last day of the (Mala- 
valam) year 

fBt^6n5.-u1rtQj w 

uantu atRappu 

5 

New Year day 


aaRaattu 


ceremonial procession 

g>s) 6V3T3>1 

itinnil 


small earthen lamp 

gWQ U 

iidu 

11 

Id 

gD^W* 

iisRRaR 

11 

linsier 

gOTVU* 

utsavam 

1 .ka,:a 

festival 

<j» 06 rr>o 

oonam 


Onam festival occurring 
in August/Scptcraber 

)%3‘^QttKl *0» 

kaaRlhika 

5ta 

A festival of lights 
obseived in vrisekikam 
month of Maiayalam 
calendar 

6>^oej 

kolu 

5 

exhibition of dolls during 
Dasara 

<^1cijj«gy" 

kRistamassu 

11 

Christmas 

C^aJOrtWGO 3(2) 

ghoosayaalRa 


procession 

a<wofosrr>« 

tooranam 

Ilka 

arches with leaves 

etvvjan ihjI 

diipaavali 

Ilia 

Dcepavali 
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dukhavelliyaalca 


Good Friday 


navaraaiRi 

11 

Navaratri festival 

ccrttODj” 

noornpu 

5 

religious fast 


patakkara 


crackers 


paavakkuuttu 

'ta 

puppet show 


puujuyetuppu 


last day of Navaratri 

festival 

njpru&rnj' 

puujuvayppu 


first, day of Navaratri 
festival 

oTLH^*f<3 w 

bakriidu 

11 

Bakrid 

ocnjoottG&ago 

bommayaa tiara 

5ta 

puppet show 

fllxOO* 

tnuhaRam 

11 

Muharrara 

Olggs <&*£*) 

vallutnkali 


boat race 

ai^rsS 2 n_j'l 03 ; J t ‘ 

vaRsappiRappu 

5 

New Year day 

O-HnSJ 

VlSU 


Vishu festival occurring 
in mid-April 


.’isukkani 


the first sight on Vishu 
day 

aj'lrtg«6><Dfi>m1§o 

visukkainiittam 


Vishu festival gift 

oj'i me* <^<c>xij gj^toiol 

vinaayakacatuRthi 

1! 

Lord Ganapati's birthday 


53 



14 . 


(QJ ro><, 

vRatam 

Ilka 

religious fast 

</DlOJfOO(©1 

givaraatRi 

11 

Sivaratri festival 

CT\)o(^)30RJ)1 

sankRaanti 

11 

3ankranti festival 

Oocn>anft 

Ramsaan 

11 

Ramzan 

Food 

arras 

ata 

5ta 

a kind of pan cake 

(mmnova 

attaa Jam 


supper 

(BY0o_J* 

appam 

10 

eatable 

(3T0(Urtft 

aval 

5 

beaten and flattened rice 

(BYDOJICOI*.^ 

aviyal 

5 

a mixed vegetable pre¬ 
paration 


a appam 

5 

eatable made out of rice 
flour 

(SY^rvODfOo 

aahaaram 

Ilka 

food 

gosT afficrol 

iticcammanti 


chutney powcdr 

gD5lCQla_j 0 

itiyappam 

5 

an eatable made out of 
rice 

SPau"n j oej1 

iddali 

11 

idli 

gjorylceool 

iRaccikkaRi 

5 

meat curry 
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g08rr>1n»“ 

ilaniiru 

7 

tender coconut 

gcmdswilrd 

unakkamiin 


dried fish 


unniyappam 


a sweet made out ot rice, 
banana and jagri 

esJ' lej ^“ 

uppilitu 


pickles 

o^a/l^gr 

uppilittatu 


pickles 

g/vj3K>oi“ 

uppumaavu 

10 

upma 

g(Vj3:1oJ 

uppumiin 


salted fish 

ge^pl 

uppccri 


chips, fried vegetables 

gfBg 

urula 


morsel 

gffrmj5» 

ulunnuvata 

Sta 

vada made of black 

gram 

2*%n& c 

uunu 


meals 

^^ralcj^oT 

erisseeri 


a vegetable curry with 
pumpkin and grams 

«o§1 

oRatti 


rice cake 

«JKL6>a-J^ 

oomappoti 

7k ■ 

an eatable with bengal 

gram 

aoejo& 

oola n 

55 

a curry with pumpkin 
and grams in coconut 
milk 



«a»6TO.9)1 

kanni 

5ta 

rice gruH 

<a»5l aqjoA 

kattiecooR 

5 

raw rice cooked in a 
solid form 

'HiOlCLl&y'' 

karivaatu 

Sta 

dried fish 

«a»o1 

kuKi 

5 

side dish 

*»Qg w 

kullu 

11 

todd) 

***1 1 

kaappi 

Ilka,te 

coffee, breakfast 

*3>ogn^ 

kaalan 


curry made out of curds 

«>'i ajbl 

kiccati 

5 

vegetable and curds curry 


kulampu 

5 

a curry with thick gravy 

&S!X* 

kuuuaan 


curry/side dish 

«* 

kuuttu 

5Ta 

masala for curries 


kuuttukaRi 

5 

a curry with thick gravy 

o.o><n>ra1 

kecsari 

5 

a sweet dish with soji 

siskoy ■»«’S 

kolukkatta 

5ta 

an eatable with rice and 
coconut 

SMhDTfij" 

koluppu 

5 

fat 

alS'OOl 

catni 

7 

chutney 
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njamrvnl 

cammanti 


chutney 


cammantippoti 


chutney powder 

aJDfD^CQio 

caaraayam 

llka.te 

arrack 

OJ&t* 

caaRu 

7K.a,ka 

gravy, juice 

oJ9CB> 

caaya 

11 

tea 

/iJd*36)QJggo 

cukkuvellam 


boiled water with dried 
ginge r 

OAJ9Q v 

cooRu 

5 

rice 

«10GJ6njT 

jileebi 

9 

a sweet dish 

nIoaoojSSo 

jiirakavellam 


boiled water with" cumin 

seed 

<n>ODlra 1 ' 

tayiru 

5 

curds 

o^noA 

teen 

10 

honey 

Of3>O&«f)»V<0& 

(eenkulal 

5 

a sweet preparation 

ormco/l ej 

teeyila 

5ta 

tea 

o<7»y&oB 

tooran 


a vegetable side dish 

urn 

dooga 

llka.ta 

dosa 

o ETMftM* 

neyyappam 

5 

a sweet made out of rice 
flour, jagri and ghee 
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€>CO<SJJ w 

neyyu 

10ta 

ghee 

rt_Lays1 

paccati 

4Kn 

a vegetable curry 

rUaJS. 

pappatam 

5 

pa pad 

nJro'tjfcJOIS 

parippuvata 

5ta 

vada 

ftjejofljxto 

palahaarair. 

Ilka 

snacks 

rUVPCsrguOQ u 

palancooR u 

5 

previous day s cooked rice 

aJ«B>srerj>l 

palahkanni 

5ta 

previous day’s gruel 

nJOS 

paata 


cream 

rueonlcai. 

paaniiyam 


drink 

o_kj®xto« 

paayasam 

Ilka 

a sweet preparation, 
payas 

nJtxOS 

paal 

Ilka 

milk 

cuoaicsi/roai 

paaigoova 

5ta 

a sweet made of milk 

cUOOi'' 

paavu 

5 

syrup or jelly 


puttu 

5 

an eatable with rice 
powder and coconu* 

•Wgl&o'! 

puliiikaRi 

5ts 

a curry with tamarind 


pulUgeeri 


a curry with curds 
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rvjol 

puuri 

11 

wheat cake fried puri. 

<!)<vJ3fl)1 

pori 

7 

fried rice 

6>rUDOl aJCoTni 

poriecamiin 

5 

fried fish 

'Aboard 

pRathaman 


a dessert 

«ru«1 

baji 

11 

bajji 


biriyaani 

11 

biriyant 

tTtolXtf'.'Si 

boonta 

11 

bonda 

*w>uTaoaj1 

boonci 


lemon juice 

OfiHJOgl 

boo It 

5 

a sweet dish 

Dtyon jejonoo «> 

madlturapalahaaram 


sweet snacks 

oioaj*' 

maavu 

5 

flour 

MtflfU* 

maamsam 

Ilka 

meat 

Q/l¥«£)*<VjO§1 

milukkupuratti 


fried vegetables 

q^dwol 

mutakkaRi 

5 

egg curry 

<g§ascx/9 

muttadooga 

5 

egg dosa 

<000)1 rol « d9oojna> u 

muntirikkoltu 

5 

a sweet made of green 
gram 
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15. 


aloAasnl 

miinkaRi 

5 

fish curry 


muRukku 

10 

an eatable with fried rice 
and gram 


mooru 

5 

butter milk 

WT\>* 

rasam 

11 

soup 

OOJGJOOV 

Ravalaadu 

11 

a sweet dish with soji 

(US 

vata 

llka.ta 

vada 

(UOOflJ& 

vaRRa! 

5Ta 

wafers 

svuSR 

venna 

1 Ika.ta 

butter 

t(Sl<3>gr>J30r>1aD« 

Siitalapaaniiyam 


cool drinks 

nr\).«3rt)o 

sambhaaram 


butter milk with masaia 

oruAerus®'' 

saRbattu 

11 

fruit juice 

m>:xnjaA 

saambaaR 

11 

liquid curry with 
vegetables 

aoroal caxUaaixru* 

seemiyapaayasam 

Ilka 

payas made of vermicelli 

Fruits 

nranjK»1(yv» 

attippalam 

llka.te 

fig fruit 

iTO»^-poo 

aappil 

11 

apple 
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ilantappa lam 

5 

Indian cherry 


oomaykka 


papaya 

siDOemi'* 

ooRancu 

11 

orange 


cettanpa lam 

5 

banana (big variety) 


kappaykka 


papaya 

a>D$$rra0^1 

kaatt umuntiri 


custard apple 

«->»30ty w 

kaayu 

Ilka 

unriped fruit 

<9>/B 

kuru 


seed 


kaiiaccakka 


pine apple 

XXJ6$<yV* 

cakkappalam 


ripened jackfruit 

n/log 

cirattu 

Sta 

coconut shell 

aJ8 

cula 

5 

petal of the cluster fruit 

arooairtAo-j^-* 

naavalppa lam 

5 

black berry 

OMOftJV* 

naaRappa lam 

5 

black berry 

(U>«OOag'lryVo 

takkaa jippalam 

5 

tomato 


tannimattan 


water melon 
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6><0K>sr*$ w 

tontu 


husk of coconut 

aw ejl 

toii 

5 

skin of fruit 

CT)3n>6T>T!i 

naaranna 


lemon 

0M«8 W 

naaru 

7 

fibre 

moofw»1 Mav° 

naaRnttinkaay 

5 

a variety of bitter !ime 

o 

neentRappa lam 

5 

big banana 

aj'vjoan 

pappaaya 


papaya 

rtj(oTqj u 

parippu 

5ta 

pulp or kernel of a fruit 

nJVo 

pa lam 

K 

fruit (ripedt 

aJOSblOlOtfJG 

paRaakimaaniia 


cashew fruit 

ojl6Ta>J y 

pincu 

5 

tender unriped fruit 

rvjryOflJ»l 

puRutticcakka 


pine apple 

a-vjogoj, 

peeraykka 


guava fruit 

o-iJo^ fwncoj«?o 

pcerittampa lam 

5ta 

dates 

€Oj®e5y1ffion\> w 

bambiimas 

5 

bumblemose 

&a&m 

maanna 

5ta 

raw mango 
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muatalanaarahha 


a kind of big kmc fruit 

<r.3'T»g€SB 

maatalanna 

5ta 

pomeg-.;:r, te 

aycnjfo 

maampa lam 

5 

riped mango 

ajioal raison 

murttirin ha 

5 

grapes 

n,W (d*° 

vaa lappa !«m 

5 

plantain fruit 

Oil®" 

vittu 

9ka 

seed 

ovoijjog 

sappootta 

11 

sapoia 

16. Games and Sports 




grasroKBoejago 

uunnualaattam 

5ta 

swinging 

ss@lAlte.g1 

ojiceuknli 


hide and seek game 

SiOfclsKlgl 

ootikkali 


runntng and catching 

ssagrjjoKreii.. 

oo; tappantayara 

5 

running race 

flwWdT 

kaksi 

5ta 

party, side 

<°>o'ofi!as° 

kasaRttu 

5 

gymnastics 

<e.@1 

kali 


game 

Agg.-ra. onjseJlrrv* 

kallanum pooliisutn 

7ka 

thief and police game 
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kilittattu 

3 

a native group game 

<9,§1ay»cd>3ej» 

kuttiyumkoolum 


a native group game 
played with two sticks 

<9>5<0>S 

kutukutu 

5ta 

knbadi 

SMhjXTDl cK>gl 

konnikkali 


a native game 


kKikkaRRu 

11 

cricket 

jomcrsolcoifljl 

gunteRiyal 


shot pul 

UJOMl 

gusti 

1 lka,ta,te 

wrestling 

<H/)0Clj1 

gooli 

5 

marbles 


ciittukaii 

5ta 

playing cards 

s*l® 

tiim 

11 

team 

©SiVyl/l 

tRooi: 

11 

trophy 

•avn/l' .; c 

{erinii!* 

11 

tennis 

raeJfcPS' 

i&lippantu 


a native game with bell 

GKnaossI 

leRRna}: 


catapults 

Cti^CthCt 

r.iintsl 

Sta 

swimming 

aJ§- 

pattern 

5 

kite 
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ojrnj'D* 

pamparam 

5 

top 

rvJCTOKQ^ 

pa mu 

5 

ball 


pantayam 

5 

betting 

®(uroo<» 

matsaram 


:ompetition 

®£j<xyauc 

mallayuddham 

7ka,ta 

wrestling 


maytaanam 

Ilka 

play ground 

OJGJ 

vala 

llka.ta 

net 

a/tacofl 

vijayi 


winner 

cajDg'ioeruooo 

vooliibool 

11 

volley ball 

ai^ocDtaao 

vyaayaamam 

9 

exercise 

aruinr,3(D 0 

sammaanam 

7Ka, Ska 

gift 


sR Reediyam 

11 

stadium 

OrtOOriH)! 

hookki 

11 

hockey 

17. Health, Diseases and Medicines 



iaraialiisj^j. 

ajjiRnnam 

Ilka 

indigestion 



rtnartnlcnxxoo 

atisaaram 


dysentery 

rtnOr\J£o(/)o 

apabhangam 


fracture 

fHTOajrryoroo 

apasmaaram 

9k a 

hysteria 

arrxh 6T1J 3 o 

aRbudam 

4ka 

cancer 


a R gnssti 


piles 

m^anioLn^o 

aaroogyam 

Ilka 

healb 

<W*i®rU(©1 

aalupatRi 

11 

hospital 

tSYry 

aatma 

7 

asthma 

g)td«»Tos 

ikkil 


hiccough 

g§<9«" 

ulukku 

7 

sprain 


ericcil 

5ta 

burning pain 

'HDffc' 1 ® 

eksima 

11 

eczema 

a^(TU«0Oo 

eempakkam 


burp 

ft'DoMUUo 

ausadham 

Uka.ta 

medicine 

ASl 

kati 

5 

bite 

■8>«9»r d 

kakkal 

5 

vomiting 
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«0>6TT) 

kana 


ricket 

«fl»ggccT)oaj w 

kannunoovu 

4 

eye sore 


kanthamaala 

7Ka,ta 

goiter 


karappan 

5 

scabies 

cO>'V£jo 

kapham 

llka.ta 

phlegm 

ehoMDCO )» 

kasaayam 

Ilka 

decoction 

sdjOrjj'l (3$ 

kaaccil 

5ta 

mild fever 

<o>Drro. 

kaasam 

5 

consumption, tuberculosis 

«o,1oaa w 

kiRukku 

5 

lunacy 

<di^ej1n<dOo 

kutaliRakkam 

5 

hernia 

«o,rjrw'lajoQj u aj u 

kuttivayppu 


injection 

sDsflH 

kuru 

4 

boil 

cO.^!o 

kustbam 

Ilka 

leprosy 

«as*mj w 

ku lampu 


ointment 

<0.01 dj" 

kuRippu 


prescription 

0«6>3^J(qS 

kooccal 


cramps 
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CrfbOjlO 

koolaRa 

11 

cholera 

iMumi, 

ksayam 

Ilka 

tuberculosis 


ksiinam 


fatigue 

S0g1.e> 

gulika 

' ka.ta 

tablet, pill 

njanai' 1 

catavu 


bruise 

UDQCTDa 

caarnam 


dandruff 

•Oj”l <f*>1 (3T\) 

cikitsa 

I lka.ta 

treatment 

jQ-lTOOrtA 

ciiRRal 


sneezing 

-agifi 

cuma 


cough 

aj-ffijl 

culali 


epilepsy 

t>)a.l©>^pg w 

cenkannu 


sore eye 

^Ajfuloajocr) 

ceviveedana 


car ache 

•Aioaft /uT rt>«rg w 

coRicirannu 

5 

scabies 


coRiciil 


itching 

ttCUCaDoll® 

jaladoosam 

5 

cold 

tb»* 

jvaram 


typhoid 
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rj) pja*oa&» 

talakaRakknm 

5 

giddiness 

'tne.i ajOQ 1 

laiaccuRRu 


giddiness 

•wt' 

taluveedana 

Sta 

head ache 

f0>g'6 2J 

talaRcca 

5 

fatigue 

mgAojyu*# 

talaRvaatam 


paralysis 

0) a*, art 

tumraal 

10 

sneezing 

6>6)flJ)fcUo 

tailam 

Ilka 

medicinal oil 

8nonr)a<M$ w 

dahanakkeetu 


indigestion 

(TMUgJOQ w 

nakhaccuRKu 

N 

whitlow 

rolnn 0 

niiru 

7 

swelling 

rr/la>1g«0®* 

niirilakkam 


allergic tashes 

m'loatrt 

niiRRal 


burning pain 

«*n«wyccm:T> 

cencu veedanr 

Sta 

chest pain 

801901* 

noovu 

7 

pain 

n_M*»<lJ(U40U>1 

pakaRccavyaadbi 


epidemic 

'U<m1 jj) 

paticci 


midwife 
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rvJLD^o 

pathyara 

llka.ta 

diet 

rtJOOl 

pani 


fever 

ojrw 

para 

5 

boil, pimple 


paksavaatam 

10 

paralysis 

oJtoTriOOOo 

parihaarara 

5 

remedy, cure 

g-ipjanj^m 

pallu veedana 

5ta 

tooth ache 

nJOB.I^gpg" 

paRankippunnu 


syphilis 

O-Wfej" 

paluppu 


puss 

tvjTforw® 

pittam 

Ilka 

bile 

^SflB u 

punnu 

Ilka 

sore 


pulukkati 

5 

ring worm 

^*adey" 

puluppallu 

5 

bad tooth 

«>nJD<fl«CT® 

pokkan 


chicken-pox 

KtaJOggraS 

pollal 


burn, scald, blister 

rail all iu1 

pRatividbi 


remedy, cure 

^y Lcma-fl .S)"! roro 

pRathamacikitsa 


first aid 
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I'V.JCffinOa 

pRameeham 


diabetes 

O-jJtn" 

plcegu 

11 

plague 

csnj3ojo<9®$" 

boodhakkeetu 


fainting 

*1 r\TK/> jrvii 

bhisagvaran 


doctor 

Igor®'' 

bhraantu 


lunacy 


mannan 


measles 

Afiim&ocrxKij* 

mannuooovu 

Sta 

jaundice 

<L6nnj>«ofi>D'fi3ej 

mannakkaamaata 

5ta 

jaundice 

a)QR» u 

mantu 


filaria 

HjCQI(d9a 

mayakkam 

5 

drowsiness 

(tnB<TB) w 

roarunnu 

5ta 

medicine 

AQ&OXnD" 

maRumarunnu 

5ta 

antidote 

®GJ 6 rUorU)a 

malabandham 


constipation 

mejmjcnl 

ma’ampani 


malaria 

i»<\r>35Doro1 

rnahaamaari 


plague 

&03 

maatRa 

5Ka,ka,ta 

dose 
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fliOGJ«d6>g^ u 

maalakkan nu 

5 

night blindness 

$o1oj u 

muRivu 

5 

cut, wound 

CdmOCflKK/)© 

mceharoogam 


venereal disease 

6>(E OoHST OODCKIJ ,J 

montinoovu 


mumps 


raktasaramaRddam 


blood pressure 

ODj\j(T)1 

raappani 


night fever 

eraser). 

roogam 

9k a 

disease 

ufflowT 

roogi 

9 

patient (male) 

erast/Asml 

rcogini 


patient (female) 

cejany. 

leehyam 

11 

solidified health tonic 

ou®J(Vfl>sT 

vayaRukati 


dysentery 

aiQOQOOJSdD 

vayaRuveedana 


stomach pain 

OJ32>0'lg<9S>. 

vayaRilakkam 


diarrhoea 


vasuuii 

St& 

small pox 

•I 

O-ISflJ). 

vaatam 

Ilka 

rheumatism 

aioaj) 

vaayu 

11 

flatulence 
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vaaypunnu 

7ka 

sore mouth 


villancuma 


whooping cough 

rulgAnj 

vilaRcca 


anaemia 

■UlolJSJOa 

visajvaram 


enteric fever 


visuucika 

1 

cholera 

'UljOS'o 

viikkam 

5 

swelling 

cnyi-m 

veedana 

7ka,ta 

pain 

svaruftyA 

vaydyan 

11 ka,ta 

doctor 

<?ij6n>* 

vRanam 

1 

ulcer 

coan'i 

Sunni 

7ka,ta 

fits 


SaRddi! 


vomiting 


SastRakRiyu 


operation 

< l\)"T> k»l O /I 4A *» 

sandhiviikkam 


arthritis 

(nxrn'Kjo'’j>R jo* 

sannipaatajvaram 


typhoid 

ro')* ^ t. 1 tdjaooa^« 

saankRamikaroogam 

4ka 

contagious disease 

TuTrvClGj1(TV w 

sitiJis 


syphilis 


73 



nrv<>uaae$ c 

sukbakkeetu 


illness 

<Tv6\io.fl®o<a>orac’® 

sukhakkeetukaaran 


patient (male) 

rrv«JO<fl05<»®:xs7 

sukhakkeetukaari 


patient (female) 

r^)Q|Q3Cn> 

hRidroogam 

9ka 

heart disease 

i^joQXol 

hRidroogi 


heart patient 

18. House and House Parts 



csroewoo 

ankanam 

7ka 

quadrangle, courtyard 

<uwo 

aRa 

5ta 

room, cell 

(TOsImxoomo 

atisthaanam 

7 

foundation 

fTOcmoloiafo® 

asthivaarara 

7 

foundation 


illam 

5 

house 

gDn^jIdfc 

istika 


brick 

J>O0S$Ol 

uRakkamuRi 


bed room 

gv&imoob 

uunnaal 

5ta 

swing 

f)(unsx?>o 

uttaram 

5 

beam 

(.VS 

oo t a 


gutter 
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ootu 

5 

tile 

6WSl§OJ*l^ 

Qotittaviitu 


tiled house 

olO£JOflS w 

oola viitu 


thatched house 

<6>cft3cry c 

kakkuus 

11 

latrine, closet 

«0»§ 

katta 


brick 

<0>§1§ 

kattila 


threshold 

e0»fU)<d» w 

kataku 

3ta 

door 

«0>Cgp&J 

kayyaala 


compound wall built 

with mud 

<0>rtfl©>^ W 

karihkallu u 


hard stone used for 

building construction 

<&>ejcuo 

kalavaRa 


store room 

<0>fC<0«3^ 

kalukkool 


rafter 

«flsor50fiM^ w 

kaaRseddu 

11 

car shed 

«0>l5ftJqOl 

kitappumuRi 


bed room 

cfhlemri 

kinaR 

5 

well 

<0>'lg1cuot3>'l(o& 

kilivaatil 


window 

«e,s1<o$ 

kutil 

5 

hut 
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dhoaioxv* 

kummaayam 


lime 


kulimuRi 


bath room 


kuRRi 


stump, bolt 

^sooo 

kuutaarara 

5 

tent 

a® 

kuura 

5 

roof 

6><8>SlS. 

kettitam 

7ka,ta 

buikling 

S><9>0^30» 

kouaaram 


palace 

J><9.0g3i®'' 

koluttu 


hook, bolt 

c<9)3«m'l 3-Jsl 

koonippati 


stair case 

nscfhQp io 

koolara 

5 

ornamental drawing with 
flour or stone powder 

6>o<3>ajra1 

kayvari 


parapet 

atr>rto“ 

gecRRu 

11 

gate 

aJXBI* 

caayam 

5 

paint, dye 

rUSGj" 

caalu 


gutter 

ajgffiocnj- 

eunnaampu 

5 

lime 

5TaJ®>^ v 

cenkallu 

5 

brick 
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cum.atr u 

5 

vail 

SftivA 

jannal 

5 

window 

«. T » iViK-fT* *1 

jannalkkampi 

5 

window bar 


tattu 

5 

ceiling 


talaro 


hall 

ftp“> 

taRa 

5la 

floor 

f5»O*U0§ v 

taRuvaatu 


the ancestral family house 


tiuna 

5ta 

verandah 


tulaam 

1 

beam 

@M» U 

tuunu 

5 

pillar 

'JXTOOSl 

tot i 


compound, courtyard 

bvw.'ftaa" 

toluttu 

5ta 

cow seed 

CllftO^o 

toottam 

7ka 

garden 

aK>G4*>«ft»^ U 

uanlukcttu 


quadrangle 

rolej 

nil j 


storey 

orrtei* 

nilam 

5 

floor 
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cnlejaio 

nilavaRa 

5ta 

underground room 

OjSl 

pati 

5 

step 

n-ISOj" 

patavu 


step 

o_i§1aaK0» 

patjiyal 


reaper 

OJS16)<SO^“ 

patikkettu 

Sta 

stair case 

oJookuS 

pantal 

5 

pandal 

ojlsl 

P'ti 

11 

handle 

6>©nJ$-J w 

payappu 

5 

tap 

oj< 0 ><s«*flji 

pukakkulal 


chimney 

04830)01 

puujaarauRi 


prayer room 

(VjOJOJo 

puuraukham 


front room, portico 

6nj.a>‘'g3oj‘‘ 

banglaavu 


bungalow 

aioj“ 

maccu 

5 

ceiling, space above 
ceil 

fcfW 

mattuppaavu 

Sta 

terrace 


mam 

5 

compound wall 


maRappura 


bathroom 
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flD>s. 

maatam 

5 

a cell for keeping the 
tamp on the wall 


muRi 


room 

4jOOo 

muRRam 

5 

courtyard 

$<u 

muula 

llka.ta 

corner 

oo^ u 

Raattu 


pulley 

OJ<tt>rro> 

varaanra 

11 

verandah 

OJ3S«0> 

vaataka 

7ka,ta 

rent 

O !DStf>»iO«>DOo5 

vaatakakkaaran 

5 

tenant 

OI^SAOJl^ 

vaatakaviitu 

5 

rented house 

cuaApT>1ojj w 

vaaRniis 

11 

varnish 

ojIttooilrtH 

vijaviri 


hinges 

ofls u 

viitu 

5 

house 

ai*l^s<roruc<T5 

viittutamasthan 


owner of the house 

oojgjI 

vetli 

7k a 

fence 

(T\Jfl$«0$>3fO£J)OT 

salkkaaramuRi 


drawing room 

(TU0«jM3 

saaksa 


bolt 
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19. 


nwlacikj*' 

simcgRu 

II 

cement 


sviccu 

11 

switch 

nDO Oo 

tT-» 

haal 

il 

hall 

Household Articles 




mejiKil 

alamaari 

Ilka 

almirah 


istirippetti 

Ilka 

iron box 

^$6)Y>7 

eeni 

7 

ladder 

•aglroa 

kat til 

5 

cot 

“•HR 931 

kannoati 

7ka 

mirror 

cfh'UTO) 1 

katti 

5 

knife 

jkrtTPTil 

kattiri 

11 

scissors 


kampilipputappu 


woollen blanket 


knRttag 

11 

curtain 


kaRppirjra.tattam 

5ta 

camphor stand 

«tfc&J6rr.$ 

kaiantaR 

11 

calendar 

efcl.nxtt 

kasrera 


chai.- 
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Aglc.-VBO'y" 

kalikkooppu 


toy 


kalippaattam 


toy 


kitakka 


bed 


kunkumacccppu 

5 

kumkum box 

*5 

kutta 


basket 

4>S 

kuta 

7ka,ta 

umbrella 

oh iJ 

kuppa 


trash 

-hjvjl 

kuppi 

5 

bottle 


kulal 

5 

pipe, tube 

&* 

kuuta 

Tka.ta 

basket 

&dkirn<o>cuGj 

kotukuvala 

5ta 

mosquito net 

c<fhr)^cd« w 

kooRkku 

11 

cork 

ojotkd* 

candanam 

5 

sandalwood 

aJOJfj w 

cavaKu 


trash 


cavittu metla 


door mat, foot rug 

AJOrfM* 

caakku 

5 

sack, large jute bag 
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-oJ3ro<o,aa\xa 

caarukaseera 


easy chair 

■aJortBrznejarlfirn 

caarutalayina 


cushion 


ciippu 

5 

comb 

ajnj(5£JES«>l 

cuvaralamaari 

5 

wall shelf 


cuul 


broom stick 

1g$<0«3£><> 

jumukkaa jam 

7ka 

carpet 

IS »>“ 

tRanku 

11 

trunk 


tatti 

5 

wooden screen 

<5>ejoa)l6TT) 

talayana 

3ta 

pillow 

«nejisj)l6mgo 

talayana uRa 

5ta 

pillow cover 

raiooda 

taakkool 


key 

nn1n>1 

tiri 

5 

wick 

enlroj^lej 

tirassiila 

5ta 

curtain 

t»°^ 

l uRappa 


broom stick 


luukkuvilakku 

5 

hanging lamp 

ftdnjysxvJSl 

teeppu petti 


iron box 
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Ortnatjl 

totti 

5 

bucket, tank 

iio'oyiuj 

tottil 

7 

cradle 


tootta 


pole 

0«r>:njVajy5l 

toolppctti 

10 

suitcase made of leather 

fll.-U* 

diipam 

Ilka 

lamp 

o>1eji»o|p]3s1 

nilakkannaati 

7ka 

big mirror 

ml&jaitgawi'' 

nilavilakku 

5 

holy lamp 

1VI81 

panka 

5 

fan 

rVlSo 

patam 

5 

picture 

•VJfWRJOCU;* 

pattaayam 


wooden vesel for strong 
grains 

^J6T2]jOav/>® 

pancaangam 

11 

almanac 

vjiaoj^xnT 

paravataani 


carpet 

'VJV& 

pa£a 

3ta 

gum 


paakkuvetti 

5 

nut cracker 

ajjaji** 

paayu 

Sta 

mat 

0.130 

paara 

7ka,ta 

crow bar 
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nJOOJ 

paava 

5ta 

doll 


puuttu 

5 

lock 

'M3JS 1 

puccatti 

5 

flower pot 


puuppaatRam 


flower vase 

ewjgl 

petti 

Ilka 

box 

6Vi_K/>" 

peggu 


peg 


putappu 


blanket 


blaidu 

11 

blade 

aGTUOJni 

bonima 

Sta 

doll, puppet 

eery. 

bhasmam 


sacred ash 

idotA 

raani 


clock 

6‘)i2j<TJI0) 

metta 

5ta 

bed, mattress 

oikotwojTq'I 

mettaviri 


bed spread 

Cffitft 

ineeia 

llka,ta,te 

table 

Gffil/50j1<a1 

meegaviri 

5 

table cloth 

«ax/ac ilrtflffcj" 

meegavirippu 

5 

table cloth 
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OJS1 

vati 


slick 

oj^oo'i 

vaccuuRRi 


funnel 

ruGi'ljxjCijaiort)') 

valippalamaari 


chest of drawers 


virippu 

5 

covering sheet 

-uTc/arO 

vigaRi 

5ta 

fan 

ojlgaa 1 ' 

vilakku 

5 

lamp 

(TostouT 

sanci 

1 

bag 

mxxnooo® 

saamaanam 

llka.ta 

things 

(l(TODfV-J W 

20. Kinship Terms 

sooppu 

11 

soap 

r 3Td<&€) 

akka 

11 

elder sister 

ctm&&cA 

akkan 


elder sister 

< tJTD.nJ u n.5Cf5 

acchan 


father 

f<H!)jX» c Jlfl>CO £CD CDOrJ 

acchanamraam^aR 


parents 

frogfloiS 

annan 

llka.te 

elder brother 

<TOa-j.gj'l 

appacci 

5 

father's sister 


appacci 

5 

father’s mother 
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appuuppan 


grand father 


(Bre^jyoa 

owaai amma 11 mother 


rarodtxiociio^ 


amniaavan 


uncle (mother's brother 
or father's sister’s husband 
or father-in-law) 


raraaaiaajl 


ammaavi 


(3TD(XfD3ru'l CQDfLL 


ammaaviyamma 


aunt (mother’s brother’s 
wife or father’ sister or 
mother-in-law) 

mother-in-law 


(srau^mxi 


(BWCDOTijf) ocucrS 


mcnaufloajoo 


am m u u m ma 


anantiravan 


anantiraval 


grand mother 

nephew 

niece 


raxTVloajmrafi aniyatti younger sister 


®o<T)1cu)o8 

aniyan 

younger brother 

rmg'loojrS 

aliyan 

brother-in-law 

rm$«rag 

aannala 

brother 


ooppa 

elder brother 

fcOCo-pOo 

ooppool 

elder sister 


86 




ilayacchan 


lOdhj .a i v aQ aJ c 

koccacchan 

father's younger brother 

aJ lo")r^_jni 

ciRKappan 

or 

mother’s younger sister’s 
husband 

*»> a ioT ru* ■xi 1 ' 

ceRiyacchan 






llayamma 


c9*&T9tO>(2Q) 

koccamma 


A_fl QOffl® 

kunnamma 

mother s younger sister 
or 

father's younger brother’s 
wife 

c*Ajnlo^aaj 

ciRRRamma 



ceRiyamma 


OnJlCDcfHlOo 

ccRumakka 1 

grand children 

Oaj^jI 

ceecci 

elder sister 

a/xj§od 

ceettan 

elder brother or elder 



sister's husband 

t83®Df&>DOJ° 

jaamaataavu 

son-in-law 

(DJ;Qipnift 

naattuun 

sister-in-law 
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G»oJ 6W30o 

pen ha 1 


sister 


pecrappan 


father's elder brother, 
mother's elder sister 

QrvJOmS 

pecramma 


mother’s elder sister, 
father's elder brother's 
wife 

•fiflnoooj'- 

bhaRttaavu 

I 

husband 


bhaarya 

1 

wife 

wuctuju 

bandham 


relationship 

«njcnva«>oo 

bandhukkal 

1 lka,ta,ic 

relatives 

MbC# 

makan 

7 

son 

0)<d>Oo 

makal 

7 

daughter 

Oj-TDlml 

matini 

5 

sister-in-law 

Oirmiidhad 

marumakan 

5 

nephew, son-in-law 

3.0)3icd>0» 

marumakal 

5 

niece, daughter-in-law 

Q|00>nj c ^i00j 

rauttacchan 


grandfather 

Hjflnmjjjl 

ir.utta<S<Si 


grandmother 

aoaioS 

maaman 

5 

mother’s brother, father’s 
sister’s husband, 
father-in-law 

ffisml 

maami 

5 

father's sister, mother’s 
brother’s wife, 
mother-in-law 
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(0 <&sM (81 (5 iOTJO (&S>Oo 

raksakaRttaakkai 


parents, guardians 

ojejlQB)nj' , ziao9 

valiyacchan 


father's elder brother, 
mother’s elder sister’s 
husband 

oi&naaaja 

valiyamma 


mother's elder sister or 
father's elder brother’s 
wife 

orxja<vo3sroofl 

sahoodaran 

llka.te 

brother 

croenooaral 

sahoodari 

11 

sister 

<rv>osa.iorujo 

sambandham 

5 

relationship by marriage 

<tuo onj fru)<9sv0!5 

sambandhakkaaR 

5ta 

relatives by marriage 

cwpejob 

syaalan 


brother-in-law 

CTV>jara><a«or& 

svantakkaaR 

5ta 

relatives 

Kitchen 




(TOSjjJ 0 

atappu 


lid 

(3W§j^ v 

atuppu 

5 

oven 


atukkala 

5 

kitchen 

rarosnaunj" 

antaavu 

5ta 

big brass or copper 


ves«el 
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nnara1<y" 

arippu 

5 

strainer, sieve 

ibid nail .flogj" 

ammikkallu 

5 

crushing stone 

(BO 0 rfb flITBtT 

aRappukatti 


vegetable knife 

ibqojI 

aavi 

5 

steam 

ra»>5<»>sy“ 

aattukailu 

5 

grinding stone 

g)oju''rujej1 

lddalippaatRam 

5 

vessel for making idli 

gfljtoi 

ural 

11 

big mortar 

gragl 

uruli 

5 

a flat brass or bronze 
vessel 

go! 

uRi 

5 

pot hanger 


ulakka 

7ta 

pestle 


kannaappa 

Sta 

sieve laddie 


katti 

11 

knife 

acoioI 

kanal 

5 

cinder 

ACO-OnS 

kayil 


laddie 

<e>aio 

kalam 

5 

earthen pot 


kalccatti 

5 

stone pot 
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A »l“ 

kappu 

11 

cup 

(OiiDcntl 

kara nti 

5 

spoon 

Aral 

kari 

5 

soot 

A So 

kutam 

7ka 

narrow necked metal 
or mud vessel 

A$Ao 

kuttukam 

5 

a big brass vessel 

Avail 

kulavi 

5 

grinding roller 


kuuja 

11 

water pitcher 

oaosIcq^q ^ 0 

kotiyatuppu 

5 

side oven 

iQm> 

guusa 


water jug made out of 
mud 

CO°gO(TV U 

glaasu 

11 

glass 

jxigl 

catti 

10 

small earthen pot 

aJ^Ao 

cattukam 

5 

dosa laddie 

a-iraiOJo 

caruvara 


a metal vesselof medium 
size 

rtioaucoj 

caampal 

5 

ash 

xjJOfDo 

caarara 


ash 

ajIojIgjI 

cippili 


metal sieve lid 
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cirajtattavi 


laddie made of coconut 
shell 

.ajlraoj 

cirava 


grating knife 


ciinaccatti 


frying pan 

6i-ufnj" 

cempu 

11 

small metal vessel 

o^id 

dappa 

5 

big metal box 

n^l 

dappi 

4 

small box 

oosry 

dabba 

9 

big metal box 

«»§<. 

tat tarn 

7ka 

plate 

(mail 

tavi 


laddie 


tiruvakkallu 

< 

grinder 

nnlCTrjjgl 

tiippetti 

5 

match box 

nn1<s»“ 

tiiyu (tii) 

5 

fire 

fflSffcT 

tutuppu 

5 

wooden pestle for 
stirring 

C33(/9<0a$j u 

doogahkallu 

5 

plate for making dosa 

rU3(®« 

paatRam 

7ka 

vessel 

o_l 1 4J3OTW1 

piccaatti 


knife 
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s-urvodjo'muO 

peenaakkatti 

5 

pen knife 

ewsm'l 

bharani 

4Ka 

jar 

nJA 

puka 

lOta, te 

smoke 

o 4 |<a.or >1 

puttukuRRi 


vessel for making puttu 

aidED* 1 

mattu 

7ka 

churning rod 

mraail 

maravi 

5 

wooden or mud vessel 

^Oo 

tr.uRam 

7 

winnow 

$s1 

muuti 

5 

lid 

aigl 

y atti 


basket 

OGJO§ 

lootta 

11 

tumbler 

OJOAfc)" 

vaaRppu 

5 

a big metal vessel for 
cooking 

6)^j|<9>njra>'> 

vettukatti 

5 

a big metal knife 

Vu1o<o,- 

Law and Older 

viRaku 

5 

fire wood 


accatakkam 


discipline 

ran <r|sa®o>S/vJST 

accatakka natapati 


disciplinary action 

raRxnyxsuo 

anyaayam 


petition 


93 




anyaayam 

Ilka 

injustice 

fTOGCDJoMSma 

an vecsanam 


enquiry 

fTOrvj'I'BS 

appiil 

11 

appeal 

«ot»o<xv w 

aRasRRu 


arrest 

rtn^uDOOo 

aadhaaram 

5Ta 

records 


aumyan 

11 

Ameen (Judicial Court 
Notice Server) 


inspektaR 

11 

inspector 

g(J5TTJ»f0flJ w 

uttaravu 

5 

order 

«oo1 

oRRi 

5ta 

mortgage 

<a><9G]1 

kaksi 

5ta 

cilent 


kasRRadi 


custody 

Aolmrosaj" 

kathinatatavu 


rigorous imprisonment 

aon. 

kuR Ram 

5 

crime, mistake 

ahooaiagl 

kuRRavaali 

5 

culprit 

OAorv" 

keesu 

11 

case 

6>6i«a»cu'lej6m3 u 

kaivilannu 

5ta 

handcuffs 
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Q<9>D£U 

kola 

5ta 

murder 

6) <0> 3 GJ <\J 0 TO «0> O 

kolapaatakam 


murder 

OAaejfvj'XOTa.l 

kolapaataki 

5Ta 

murderer 

ajkasraiT 

kootati 


court 

aJ5* 

cat tarn 

5 

rule, law 

«nu"«l 

jadji 


judge 

KaulajJ 

jayil 

11 

jail 

noofiaj&^jggl 

jayilppulli 

5 

prisoner 

SDiyo 

jaarayara 

Ilka,ta,te 

bail 

a*i rurura^oroxOTJisaj" 

jiivaparyantattatavu 


life sentence 

n»snj“ 

tajavu 


imprisonment 

nnsnj<e^x»cd 

tatavukaaran 


prisoner (male) 

raisajAorol 

tatavukaari 


prisoner (female) 

msojcfslisaj 

tatavugiksa 


imprisonment 

RoacMilaB” 

taakkiitu 


warning 

6K3\§1aj“ 

telivu 


evidence 
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(r >ej ms !>d'' 

nalia natappu 

5ta 

good conduct 

ml (a®. 

niyamam 

5 

law, rule 

npco)' 

nyaayam 

Ilka, te 

justice 

m^aaDDOilrunJ 

nyaayaadbipan 


judge 

njtm®. 

panayam 

5 

mortgage 

nJ3§o 

paattam 

5 

lease 

aj1<? 

pi la 

5Ta, ta 

fine 

OAjaejIm)'' 

pooliisu 

11 

police 


pRati 


accused 

< 2 _jaa«m. 

pRamaanam 


records 

m«1(Tw"o®g“ 

majisRRecttu 

11 

magistrate 

nsmrj^o 

maranapatRam 


will 

aMMnxnlaaa 

maranagiksa 

1 

death sentence 

HOftcTUloO" 

munsif 

11 

munsiff 

Mtoyl 

moli 

5Ta 

statement 

oejaaafjJ 0 

lookkappu 

11 

lock-up 
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ru t9sioejrsra u 

vakkaalattu 

11 

advocacy 


vakkiil 

11 

advocate 

niUX/DlcMJ 

vadhagiksa 


death sentence 

aitTi) 

vastu 


property 

(unrj^roifjcaaa 

vastutaRkkam 


property dispute 

OK>3o 

vaadam 

11 

argument 

ojcal 

vaadi 

11 

plaintiff 

~i 1306n|" 

vaaRantu 

11 

warrant 

ojl ijofasm 

vicaarana 

Ilka,ta 

trial 

ojluul 

vidhi 

4 

verdict 

ai1oj^3t!>o 

vistaaram 


trial 

lyjIdKU 

giksa 


punishment 

cn)3.Mi1 

saaksi 

5 

witness 

orujgro'' svattu 

Marriage, Customs and Ceremonies 

5ta 

property 

'BTOrruxultajorroo 

andhavigvaasam 

• 

superstition 

f8T9lLo(/)go 

amangalam 

Ilka, te 

inauspicious 
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im>-\ MAm. 

apaiakunam 

11 

ill omen 

lawofOTJxnxufl oomjS 

araitamoliyal 


receiving the bride by 
sprinkling holy water 

tj]^ -l ] J. - ) 

aacaaram 

Ilka, te 

custom 

(W^gmjejT 

aattabali 


the annual ollcring 
made to the dead 

«fc«A<»OI©l 

aadyaraaiKi 


first night 

^DfQhJfi)(OT»^ w 

irupaticttu 


naming ceremony 
conducted for the new 
born child on 28th day 

o -vjfT)ca;a)o 

upanayanam 

Ilka 

thread ceremony 

r^)fU)1a<Dgj w 

etireclppu 


receding an important 
person for an occasion 

n&ft ami or>1 r^' 5 ® v 

eluttiniruttu 


initiation to learning 

•*W“ 

kannccRu 


evil eye 


kalyaanam 

5 

wedding 

<a>ejparr>iaan1 

kalyaanakkuRi 


wedding card 

aTxwsm< 

kalyaanaksanam 


wedding invitation 

«.aji3<m«i ojo^KioJ 

kalyar nacceR ukka n 


bridegroom 

tf>ej^a6ronr>1</suaai» 

kalyaannnigcayam 


wedding engagement 

ABJiasma^gg'' 

kalyaanappcnnu 

5 

bride 
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kalyannamandapam 

5 

wedding platform /hall 

i \3CTT»*3ai 

kalyaanamaala 


wedding garland 

.a>ej^«norv>aa>o<T)<> 

kulyaunusammaanam 


wedding gift 


• kuravayital 

5ta 

the oral sound made 
during auspicious 
occasions 

<Qt\Ti ^6(L‘V9 e 

grihapRavcesam 

11 

the housewarming 
ceremony 

ajsfljlj w 

catannti 

5ta 

ceremony 

CAJDC^blltt'' 

cooRuunu 


a ceremony to feed rice 
to the baby for the first 
time 

soro>«»,« 

jaatakam 

Ilka 

horoscope 


jaatukamkota 


exchange of horoscopes 
for the marriage 

f4CT<j»:KT)au v nr>am • 

jnanasnaanam 

Ilka 

baptism 

fWOftil 

taali 

11 

a pendant-type 
ornament worn by 
women signifying that 
they are married and 
that their spouses are 
alive 


taalikettu 


tying of tali 

(ini Qbll$«*k.£u^.)&n >o 

titantu kalyaanam 


the celebration on 
attainment of puberty 
by the girl 

a«o>i)1bm 

daksina 

Ilka, ta 

offering to the elders 

aiTLK7>l«djCo 

dampatikal 

Ilka, te 

couples 
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3nnm^,1cDJ 


{T)3lD«d>f06Tn«» 


ml < 00000 ° 


ajm1ro*lrm u 


ruoroP 


njoe4«©>OAj(0^ 


aj1$mA)o 


(VjlOCTDaCo 


n^Gt WtanlftXA 




UlnJ^<0)Offm,TO 


tgftJ<DlS<0& 


(So-KOTculglgtt^ 


anLiftj^ay'lsrtd 




•^p/^dN(OW»o 


dahanakriya 

5ta 

funeral 

naamakaranam 

9ka 

naming ceremony 

nikkaahu 

11 

Muslim marriage 

paniniiru 


rose water 

panti 

11 

batch {for meals, etc:) 

paalukaaccal 

5 

the milk-boiling 
ceremony in 
housewarming 

pindam 

11 

the lump of food offered 
to the dead 

piRannaal 

5t& 

birthday 

puroohitan 

Ilka 

priest 

pulakuli 


the ceremony on the 

16th day after the death 
of a person 

pennuksanal 


seeing the girl intended 
for marriage 

pcsrita! 

5 

naming ceremony 

peeruviiiykka! 


naming ceremony 

ba liyital 


offering to Che dead 

maalamaaRRai 

5 

exchange of garlands 

muhuuRttam 

11 

the ausoicious time 
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4- 

muttdhaviswaasam 


supcrsiiiion 

j -joortjft 

mootirarn maaRRai 

5 

exchange of rings by the 
bride andgroom during 
marriage or prior to it 

tt'JQQsfeJ&l* 

laahuknaUitn 

a 

inauspicious time 

Oltl* 

vadhu 

9 

bride 

") KDOl 

varan 

Ilka 

bridegroom 

tuajRtal 

vaaykkar: 

5ta 

putting rice in to the 
mouth of the dead 

ajoojcruejl 

vaavubali 


offerings made to the dead 


vidyaarambhatn 

4 

initiation to learning 


virunnu 

• 5ia 

feast to the newly 
married o* feast given 
in honour of some one 

oHiinoo* 

vivaaham 

ilka 

wedding 


vyaakkuupu 


giving eatables to the 
pregnant woman 

Cl1UtJ3(TV>c 

vigwsasats 

Ilka,ta 

faith, belief 

Ot’i6*(T>« 

eakuaara 

Ilka, tat 

omen 

Cr&rCV)«'l0r*iJ<a>« 

Sataabhiseckam 


84th birthday celebration 


sanidasa 


bad time 


Savappsiti 

Sta 

coffin 



tftrLiffls<dao 

^avamatakkam 

5ta 

burial 

aMr^Irt^rtfrO)! 

sastipuuRti 

11 

sixtieth birthday 

CrOSTaUQQXDo 

saiicayanam 


collection of the bones 
of the dead 

o\xTLi''oaoQa;© 

sarapRadaayam 

Ilka 

tradition 

mj*la)au>o 

siimantam 

Ilka 

ceremony for the 
pregnant woman 

^rrylujcDo 

stRiidhanam 


dowry 

crvj1«a>f06m® 

sviikaranam 


reception 

Measurements 




rara^ejo 

anguiara 

Ilka 

inch 

msl 

ati 

6 

foot 

fffiagoj 0 

alavu 

5 

measurement 

rtTR>gjaja<fX>(a& 

alavukool 

5 

scale 

fTOlfo 

aalam 

7ka 

depth 

onazg 1 

incu 


inch 

£>rvJ6>(Wr>» 

upakaranam 

9k a 

instrument 


usnamaapini 


thermometer 

«0>OfO)o 

kaatam 

5 

a distance of length 
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x>. 1 eaj3(j/)3. 

kiloograam 

11 

kilogram 

tWIoejDxVxyl 

kiloomiRRaR 

11 

kilometer 


gajam 

Ilka 

yard 

a.l©ri.ii)g'g“ 

caturayalavu 

5ia 

square measurement 

and* 

caan 

5 

a length of about 6” or 
a little more covering 
the tip of the stretched 
thumb to the tip of the 
stretched little finger 

aJ<Vg<lj" 

cuRRalavu 

5 

perimeter 

awarurt 

joodi 

11 

pair 

s«n& 

tan 

11 

ton 


lulli 

Sta 

drop 

&«n» v 

tuntu 

5 

piece 

fOlrtk*?. o 

tuukkam 

9ka 

weight 

(SOttfel 

tools 

11 

a measurement of weight 
equal to 10 gms 

Oinv“ 

tRaasu 

11 

balance 


naalika 

3ta 

a measurement of time 
and distance 

mlg. 

niilam 

5 

length 
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<T)*l§Qa;gaj€0>oo 

niilayalavukal 


linear measurements 

nD«*6j u 

nullu 

5 

a pinch 

rvJ3*1 

pati 


weight stone 

rUO(U>1 

paati 

5 

half 

ojlsl 

piti 

7ka 

a handful/morsct 

6)nJC»<06»o 

pokkam 


height 

aDr5CGJO«JT3 w 

farloonnu 

• 

furlong 

6)6>flO(D5 

mayi! 

11 

mile 

fl>00 v 

znaaRu 

7 

one arm length 

31*100(5 

miiRRaR 

11 

meter 


mulam 

7ka 

half an arm’s length 

<$f(?dWlO<35 

mulakkoo! 

7ka 

measuring rod with the 
above iength 

ailoori 

liRRaR 

11 

litre 

(XMORJXlA 

R aattal 

5 

pound 

OjJjfflo 

vannam 


stoutness, thickness 

oiora 

vaara 


yard 
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vistiiRnnnm 

.‘ta 

area 

nil to l 

viiti 


width 

Metals 




TOO 1^0:1 ml CO-. 

aluuroiniyam 

11 

aluminium 


irumpu 

5 

iron 

JD ’JCD- « 

iiyam 

5 

lead 

•)fO)<Wl t ' 

urukkn 

Ilka, te 

steel 

lAOfUJIj 

kaantam 

5 

magnet 

fi>aJorg w 

cempu 

5 

copper 

i(n.J>^a 

takaram 

lOte 

tin 

lOlfih# 

tank am 

5 

pure gold 

(TXM>» 

naakam 

5 

zinc 


paiicalooham 

Ilka 

an alloy of five metals 

ivilrtwog 

pittala 

7ka, ta 

brass 

®>njaor» c 

ponuu 

7 

gold 

aejJaDo 

looham 

Ilka 

metal 

*»wigg1 

velli 

7ka 

• silver 
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«iaioggo5“ 

vellootu 


bronze 


svaRnnam 

Ilka 

gold 

cp/iab 

sRRiil 

li 

steel 

Music and Cultural Entertainments 



nrora«iTj“ 

arannu 

5ta 

stage 

ff»oa65nooo 

aranneeRRam 

Sta 

maiden performance 

<1T$$o 

aattam 

7ka 

dance, play 

gDTJODa 

iinain 


melody, tune 

29jB3nMlOT)1 

uccabhaasini 


loud speaker 

«3S<ae»<oS 

ootakkulal 


flute 

oa§d»fflsanA 

oottantullul 


a folk dance 

<9>§ 

katta 

5ta 

pitch 

<o.sr* 3^ 

kankcttu vidya 

7ka, ta 

magic, mesmerism 

d>LO<&g>1 

kathakali 


kathakali dance 

ALDO^yCTVoCOo 

kathaapRasaiigam 


recitation of songs with 
commentaries 

*o>(ftg^osrfhoro o t/>1 nj>o 

kaRnaataka sangiitam Ilka 

classical music, 

Carnatic music 

<o>aj 

kaia 

Ilka, ta 

art 
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<o»ejoc0»oroa& 

kalaaknaran 


artist (male) 

«**»<?.! »€d>D'5'| 

kalaakaari 


artist (female) 

A3Snil(0)Oo 

kaanikal 


spectators 

Aani 

kummi 

5 

a folk dance 

!g»g?q> w 

kuuttu 

5 

narration and dance 
recital of stories, poems, 
etc. 

o>6)«»,b3,0, cftOgl 

kaikottikkali 


a native dance 

6*i6i3§c9> 

ko^taka 

5la 

theatre 

<3c£bDPJ3So 

koolauttam 

Ilka 

a native dance 

t/lOCDo 

gaanam 

Ilka 

song 

C/>0O>a<Lg 

gaanameela 


music concert 

cnDau«.aJ 

gaayakaa 

9ka, te 

singer (male) 

t/XMOila* 

gaayika 

9ka 

singer (female) 


gusti 

Ilka 

wrestling 

^jpamlsmcTjiDTiDo 

graamiina nRittam 


folk dance 

11 fO 6T7 ) 9 

caranarn 

Ilka 

second stanza of a 
musical composition 

-£Xi1 i 

citRakala 

Ilka, ta 

painting 
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6)nJ$re 

centa 


drum 


chaayagrahanam 


photography 

ftnenj&j 

tabala 

11 

a musical instrument 

rmobTij^B 

tamburu 

11 

a musical instmment 

(U>Dg>® 

taalam 

Ilka 

rhythm 

rml roiaiofltfl raeoagl 

tiruvaatirakkali 


a folk dance 

(OlOQOiOOA 

tiyeeRRaR 

11 

theatre 

nnlogglej 

lira s&iila 

5ta 

curtain 

(TXK/XrUJ^o 

naagaswaram 

Ilka 

a pipe musical instrument 

m:5A. 

naatakam 

Ilka 

drama 

mosnJALn 

naatan katha 


folk tale 

cnoosus1(T)rtrra>o 

naatooji oRtittam 


folk dance 

COOOSOSln-JO^ 

naatootippaattu 

5 

folk song 

cnas^® 

naatyam 

Ilka 

acting, dancing 

(DOS® 

naadam 

Ilka 

harmony 

acr)foacruo<o«' J 

neerampookku 


pastime 
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Oj'BTWo « 

nRittam 

9ka 

dance 

rtJ&JOll 

patlavi 

11 

the first stanza of a 
composition 

VID| 

paattu 

10 

song, musical composition 

J3^<9>C ^|A>1 

paattukaccceri 

5 

musical concert 

aJ0^<9»3OCK> 

paattukaaran 


linger (male) 

<xJ3Sj<a>3f0l 

paattukaari 


singer (female) 


pRadaRganam 

1 

exhibition 

n£)1 fU>1fl& 

ficjil 

11 

fiddle 

tfruoodo 0 

baanRu 

11 

band 

•MOMMS,}* 

bharatanaatyam 

Ilka 

Bharatnatyam 

«3cnajf0v& 

bhaagavataR 

5 

musician 

cn^o 

maddalam 

Ilka, te 

a percussion musical 
instrument 

GO 

maRa 


curtain 

GDcr^foojIa^ 

raaajmaravidya 


mesmerism 

3)<5oC/)o 

mRdangam 

Ilka 

a musical instrument 

<dctu‘1#»cA 

rasikan 

7ka 

one who appreciates, 
connoiseur 
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o(/)o 

rangam 

9k a 

scene 

fDDCOo 

raagam 

Ilk 

tune 

ejgl (t0rs>ej 

ialitakala 

9ka 

tine arts 

ejglroitooooo 

lalita gaanam 

9ka 

light music 

aiOQ^caigo 

vaadjameelam 

4ka 

orchestra 

aiosjtruouj'lra). 

vaadyasangiitara 

Ilka 

instrumental music 

ailocnoacnl 

vinoodanikuti 


entertainment tax 

ojlail o><9.ej3n.jraT njosl 

vividhakaiaaparipaati 


variety entertainment 

ailrtntasrriaoaA 

vitaranakkaaR 


distributors 

oil am 

viina 

Ilka, ta 

veena 

C^rtJTOlo 

vRittam 

5Ta 

meter 

oaorolrOo 

gaariiram 

7ka 

voice 

Mjoia^loaioruocrjlnno 

SaastRiiya sangiitam 

Ilka 

classical music 

ij^rail 

SRliti 

9 

pitch 

<sis/jora>3<9aoo 

SRootaakkal 


hearer j 

truaoflwio 

sangiitam 

Ilka 

music 
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27. 



sangiitakkacceeri 

11 

musical concert 

OVofUllODCno 

samvidhaa nam 


direction 

(TUoOjl UDOCOJ^iTi 

samvidhaayakan 


director 

orolrolm 

sinima 

11 

film 

oru'loi1o3a_j3|" 

sinimaappaattu 

5 

film song 


svaram 

Ilka 

voice 

njf)fOld)»LD 

harikatha 

Ilka, ta 

religious discourse with 
narration of puranic 
songs 

nn3Aaac3«rr)1oaio 

Numerals. A. 

haaRmooniyam 

Cardinals 

11 

harmonium 

KTOiOil# 

akkam 


number 

CBW.-O 

ara 

Sta 

half 

(UrODjX^J.Di 

araykkaal 

5 

one eighth 

<8>t>ro4 

kaal 

7 

quarter 


puujyam 

5 

zero 


mukkaa! 

7 

three-fourth 

CTVoOJ^ 

sankhya 

9 

number 

Q(T»*' 

onnu 

7ka, ta 

'one 
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rasni" 

rantu 

lOta, te 

two 

mono” 

muunnu 

Ilka, ta, te 

three 

<TOP-j" 

naalu 

Ilka, te 

four 


ancu 

Ilka, te 

five 

«ra)Ci u 

aaRu 

11 

six 


eelu 

Ilka, te 

seven 

'm'' 

ettu 

7ka 

eight 

O^ivjgg" 

onpatu 

7ka 

nine 

rug^" 

pattu 

Ilka, te 

ten 

oJ(!»1S>ro3tTW" 

patinonnu 

5ta 

eleven 

n-HQ^$n$ u 

pantRantu 

10 ta, te 

twelve 


patimuunnu 

Ilka, ta, te 

thirteen 

tv J«n1(T)3Qj“ 

patinaalu 

Ilka, te 

fourteen 

ojnnlmsmj'' 

patinancu 

Ilka, te 

fifteen 

rufln'lmotj'' 

patinaaRu 

Ilka, te 

sixteen 

oj.mlocnf” 

patineelu 

Ilka, te 

seventeen 
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elupatu 

7ka 

seventy 

rUj)6TT&n_J£D° 

enpatu 

7ka 

eighty 

S " m! W» U 

tonnuuRu 

5 

ninety 

03)Q U 

nuuRu 

11 

hundred 

oaioolanm" 

nuuRRi onnu 

7ka 

hundred and one 

<W)Oo1«)sns“ 

nuuRRi rantu 

It) 

hundred and two 

oa>oo1$ot>'' 

nuuRRi muunnu 

7ka, ta 

hundred and three 

o^ooloraej“ 

nuuRRi naalu 

7ka 

hundred and four 

o^oolrarosiaj" 

nuuRRi ancu 

7ka 

hundred and five 

6D(3iOrO>Q“ 

irunnuuRu 

7ka, ta 

two hundred 

ttjorrajQ 1 ' 

munnuuRu 

7 

three hundred 

0)005)fj" 

naanuuRu 

7 

four hundred 

(BTDSraT3) o Q u 

anfiuuRu 

7ka, ta 

five hundred 

(Braam^Q 0 

aRunnuuRu 

7ka 

six hundred 

o©«orR()Q 0 

elunnuuRu 

7ka 

seven hundred 


ennuuRu 

7ka 

eight hundred 
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CVTOggpCD/lo. 

tollaayiram 

5 

nine hundred 

6>flJ>0ggDQQ/l OfSTOrt 65(719 w 

tol laayiratti onnu 

5 

nine hundred and one 

6vmDggDCQ/l ormml (Mn| v 

tollaayiralti rantu 

5 

nine hundred and two 

exmoggaco/l rwrml $rrro u 

lol laay iratti mucnu 

5 

nine hundred and three 

6>(U>oggDco;1 ro(uro>1aiOGj w 

tol laay iratti naalu 

5 

nine hundred and four 

6)f3)D2gOQa,1 OrtJTU>1 (HT96T5)J 1 ‘ 

tol laay iratti aiica 

5 

nine hundred and five 

(S»)CD/1<T>o 

aayiram 

5 

thousand 

(8ft, cal 0(013)165019° 

aayiratti onnu 

5 

thousand and one 

^coj1ofljim1rt>6nc. w 

aayiratti rantu 

5 

thousand and two 

<o%qq/ 1 raflnoil qjono u 

aayiratti muunnu 

5 

thousand and three 

ororml (Ddrj ,j 

aayiratti naalu 

5 

thousand and four 

( 81 $ nil <7xonj.1 fBi9tToj° 

aayiratti ancu 

5 

thousand and five 

06)193(52/1 &o 

rantaayiram 

5 

two thousand 

<£OJ3QQ>1oo 

muuvaayiram 

5 

three thousand 

rnoejoco/loo 

naalaayiram 

5 

four thousand 

<8i9GgpQn/1o* 

ayyaayiram 

5 

fivethousand 
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fin$oooo/lm<» 

aaRaayiram 

5 

six thousand 

a$*acoflr&© 

eelaayiram 

5 

seven thousand 

AQgfJpOQ/W 

ennaayiram 

5 

eight thousand 

ocSojtoI 00303)1 ra» 

onpatinaayiram 

5 

nine thousand 

<vj«ri1n>oa3)1(0« 

patinaayiram 

5 

ten thousand 

ai<9*j«. 

laksam 

Ilka 

lakh 

Qrdinsla 




fflomoo 

onnaam 

5 

first 

6icrr)0fli6>:irRy» 

onnaamattc 

5ta 

first (restrictive adj) 

a«s 

oru 

5 

one 

ro«nK>© 

rantaam 

5 

second 

(06030 iDGNUTO 

rantaamatte 

5ta 

second (restrictive adj.) 

fljcrrjOo 

muunnaara 

5 

third 

^rry>o®6)f5w> 

muunnaamatte 

5ta 

third (restrictive adj.) 

roocjOo 

r aalaara 

5 

fourth 

mooeiooisirara 

naalaamatte 

5ta 

fourth (restrictive adj.) 

(BKG&UOo 

aucaam 

5 

fifth 


lib 



rnW6T3U0£B6KWJ> 

ancaamatte 

5ta 

fifth (restrictive adj.) 

fln^ooo 

aal’aam 

5 

sixth 


aaRaamatte 

5ta 

sixth (restrictive adj.) 

*(!*>• 

eelaam 

5 

seventh 


eelaamatte 

5ta 

seventh (restrictive adj.) 

n ®3°° 

ettaam 

5 

eighth 

«-^[)50!L5>(5r0> 

ettaamattc 

Sia 

eighth (restrictive adj.) 

CTiO&o J(TJ>0 c* 

cnpataam 

5 

ninth 

ACfl&oJfWCXXlSXW* 

ODparamaue 

Sta 

ninth (restrictive adj.) 

.iJTJTA Oo 

pattaam 

5 

tenth 

rv ilBriA3ffl6»<IJIB 

pattaaraatte 

5ta 

tenth (restrictive adj.) 

Physique and Physical Deformities 
.ws.'jjasiomej.j. aagavaykalyam 

9 

physical deformity 

«r»*cnan*lcrvA 

angahiiaata 

9 

physicaj deformity 


a£3ahiinaR 

11 

physically handicapped 

(Ml 

uuraa 

Sta 

dumb 

.fbrOJcfSll 

ka?anti 


baldness 
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kurutan 

7ka 

blind man 

AtwsT 

kuruti 

7 

blind woman 

>0.(131?" 

kurutu 

7 

blindness 


kullan 

7 

dwarf (male) 

■a-ggT 

kulli 

7 

dwarf (female) 

glOTKTft 

kuunan 

7 

hunchback (male) 

s3iCT)T 

kuuni 

7 

hunchback (female) 

&00" 

kuunu 

Ilka 

hunchback 

<^tfl>06nnj) 

konna 


a speech defect 

C<0>:jgh|^o5 

koonkannan 

5 

squinl-c .-d (male) 

n<a>ara>^1 

koonkanni 

5 

squint-eyed (female) 

0«B>3B>^" 

koorika nnu 

D 

squint-eye 

e/viailsni 

cevitan 

7ka 

deaf (male) 

OaJOjlsI 

cc"iti 

7ka 

deaf (female) 

Ooraiaaral 

nonti 

5 

lame person 

«6ra>osnif“ 

nontu 


limp 
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ftrvJ3§05 

pottan 


deaf (male) 


potti 


deaf (female) 


pottu 


deafness 

a.ejsofc 

malatan 

5 

sterile man 

(J:GJn1 

malati 

5 

barren woman 

ffiGJ§ c 

malatu 

5 

sterility, barrenness 

qj«rBO% 

tnuntan 


dwarf (male) 

<$6ne1 

munti 


dwarf (female) 

^sowoft 

mutantan 

ita 

lame (male) 

Qsoort 

mutant! 

Sta 

lame (female) 

QS$B* V 

mutantu 


limp 

<>■)!» doth; v 

montu 


limp 

011 0)0 oft 

vikkan 


stammerer (male) 

uTaol 

vikki 


stammerer (female) 

ai1<^svrj4 

vikkal 


stammering 

•Tj1<d0J o 

vikku 


stammering 
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29. Plants and Farts of Plants 


goal 

ila 

7ka,ta 

leaf 

<tDeJ6T3H0<Tlj o 

ilanarampu 

5ta 

leaf vination 


kattiri 

5 

egg-plant 

«e>crjj w 

kainpu 

5 

branch of a piant, stick 


kappa 


tapicca 

«e>ono w 

kannu 

5 

young plants with 
underground stem, 
seedlings 

«»>OCQl'' 

kaayu 


unriped fruit 

&'l'99S% V 

kilannu 

5ta 

tuber 

tfolro 

kiira 

5ta 

(>ot herb 


kurnsl 


mushroom 

<0»CfXJgo 

kumpalam 


ash gourd pknt 

«e»<®OT0° 

kurunnu 


tender leaves 

<&»aBa_j w 

kuruppu 


sprout 

^oolo^jsl 

kuRRicceti 


bush 

dhcnra 0 

kuunu 


mushroom 

6>a>9Sl 

koti 

5 

creeper of pepper and 
betel leave* 
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•>)<e> }cnj“ 

kompu 

5 

branch of a tree 

aj®m 0 

canam 

5ta 

jute 

ajlonl'uggl 

ciini valli 


sweet potato creeper 

Aiagi 

culli 

5 

twig 

6>oJSl 

ceti 

j 

plant 

CToac!" 

naaRu 


paddy seedling 

nns 

tata 


plantain stem 

cmsns" 

tantu 

5 

stem 

nj)§1<3)“ 

taliru 

5 

tender leaves 

gjgorvl 

tulasi 

11 

basil plant 

arovmlej 

tecyila 

5ta 

tea plant, tea leaf 

06) (0) 

tay 


young plant 

oontoJonjsl 

nelcecti 


paddy plant 

nJOT) 

panna 


fern 

vJ(TO<WQ>l0^JSl 

parutticceti 

5 

cotton plant 

fvi»o 

pa lam 

5 

fruit 
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'xjyoaxtA 

paayal 


moss 


pinti 


plantain stem 


pullu 

7ka 

grass 

0 rvOg 

pools 


outer layer of plantain 
stem 


mat tan 


pumpkin plant 

0i3$m« 

maanam 


root (sucker) of plantain 

*»* 

muttu 


node 

no^lrol 

maracciini 

5 

tapioca plant 

*S 

mula 


bamboo 

nag” 

mullu 

5 

thorn 

mggl 

•vail 1 


creeper 

nj»v 

vaala 

7ka,ta 

plantain plant 

ootine 

venta 

7ka, ta 

lady’s finger 

cwigg/ol 

veilari 

5 

cucumber plant 

exiioolejs'.eaosl 

veRRilakkoti 

5 

betel leaves creeper 

oan®“ 

veeru 

7ka 

root 
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30. Politics, Government and Adminstration 


<wds 1 as. <tjH fDr>oinru£i 

a tiyamiraavastha 


. an <» 

atiRttittaRkkam 



adhikaaram 

11 


adhikaari 

11 


adhikaari vargam 

ilka 

JOCvUMl 

apeeksa 


Wo 60.13(0:1 OJUfl 

amb.iassidaR 


ai&ail V9. » dctv^ caco; o 

avi^vaasapRamceyam 


<*nor\>oiv<KU3§ v 

asaadhu voottu 



alimati 


1 31 t»TT) o 

aakRamunam 

9k a 


aadaayanikuti 



aafiisu 

11 


aaiiisaR 

11 

(8r$4ymfO<U6iqLJ v 

anbhyantara vakuppu 



aabhyantara yuddham 



emergency 

border dispute 
right, authority 

officer 

bureaucracy 
requisition, application 
ambassador 

no-confidence motion 

invalid vote 
corruption 

attack 

income lax 

office 

officer 

home departmeut 

civil war 
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fi^aoDcn^cL^'l 

aaroogyamantRi 

health minister 

«DS«0« D fUOl 

itakkaala RippooRttu 5ta 

interim report 

jpscwioej rr>1 ca>3 u> e 

itakkaala niroodham 

interim slay 

gnsaMic 2j(/XlMtaffiDflftQ w 

itakkaala gavcnmenRu 

interim government 

gnsaeoe *€>fa>o6>€iwr3>sq_j v 

itakkaalatirahn etuppu 

mid term ejection 

2)s*9« a e. i ot/5 j 3orv) c ai fuvm o 

itakkaalaa svaasa 
veetanam 

interim relief allowance 

fisausl 

utampati 5ta 

treaty, pact 

gfljnj»oaj M 

* 

uuaravu 5 

order 

gca^oc D» 

udyoogam 11 

job 

Qa f3^0'^)<3aQQK>0 o 

udyoogakkaayaRRam 

promotion 

gaa^atnmuacA 

udyoogasthan 

officer 

grmajvmejvTocamgfDo 

unnatatala sammeelanam 

summit conference 

gruaan^paj" 

upadccstaavu 

adviser 

g<\ JiEIQjl 

upamantRi 9 

deputy minister 

grvira3n\1njm1 

uparaasfRapati 9 

vice-president 

ggjrmonl .*<m1 

ulpanna nikuti 

excise duty 
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etiR kaksi 

5ta 

opposition party 

iml 

eckaadhiputi 

5 

autocrat 

n(g4kUU)’tf>J(tn^« 

eekaudhipatyam 

5 

autocracy 

6V\(j)<0>«qcmtml 

aykyamunnani 

5 

united front 

6> i^^ODn^.TO **^.150f> 

aykya raastta sanghatana 

United Nations 
Organisation 


ottutiiRppu 


compromise, settlement 

«*!)a0^3C/1 1 S. T;3nlJ 

oudyoogika bhaasa 


official language 

AOuJi’i 1 

kaccceri 

ii 

office 

4mM)1 

kaksi 

5ta 

party 

«*nu1 

kampi 


telegram 

l 0,tlDl*laH o 6Tnr5 

kammii^naR 

11 

commissioner 

fO,am^cm1cj^ w 

kamyuunisRRu 


communist 

«0»O« 

karam 


tax 

Aflxwoa) 

karaseena 


army 

<fhfDOf& 

karaaR 

9 

condition, agreement 


kalaktaR 

11 

collector 
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<0>3ai3OKJUl 

kaalaavadhi 

5 

term, period 

S&s1oa>3ae.i3nj<T> 

kuutiyaaloocana 


discussion 

*5» 

kuuttam 

7ka 

group, crowd 


kuuttumantRisabha 


coalition ministry 

a<4>|a<9>Or>nj1 

keettukeelvi 


rumour 

MSS') 

koti 

5 

flag 

a<a>osnJ^f)^“ 

koongras 

11 

Congress Party 

CA3S 

koola 


bribery 

•mwnarq*' 

khajanaavu 

Ilka, ta, tc 

treasury 

subotSsI 

khaajaanji 


treasurer 

^>3t4<3« 0 

klaaRkku 

11 

clerk 

.Mioasm 1 njaroam. 

ksaamanivaaranam 


famine relief 

tMI 30-611 Horai 

ksaamabatta 


dearness allowance 

u>aj<4gflp<4 

gavaRnnaR 

11 

governor 

^mnruonA 

gumasthan 

Ilka, ta, te 

clerk 

SQ(U»0«EJ3aJ01 

guudhaaloocana 


conspiracy 
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emperor 


‘■u^ojAroraO 

cakRavaRlti 

aJDonft 

caaran 


cihnum 

/XjKH® 

cuhkam 


cuusanam 

CaJ^lc a »O0<DCQ>. 

cecriceeraanayam 

Q(T)^HA§» 

janakkuuttam 

«rr>ocu1oj(9>^® 

janaadhipatyam 

f3<T>(TVo6lJ^ 

janasankhya 

«1§a 

jilla 

rovijoejo-iolnru*' 

tapaalaafiisu 

<a>OofOKyf w twa»fl5 

taramtaa lttal 


talavan 

anGJOXlDD'T)- 

talasthaanara 

fW aOcroT R& 33ci 

taliasiiidaaR 


iaaluukku 


11 


Ilka, ta, te 

spy 

symbol 

5 

duty, tax 

5 

exploitation 

non-alignment policy 

crowd 

Ilka 

democracy 

population 

district 

1 

post office 

Sta 

demotion 

head 

11 

capital city 

Tahsildar 

11 

taluq 
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an3«ft«0® oejl «b> n>1 coduj » 

taalkkaalika 

niroodham 


temporary (order) 


tirannetuppu 


election 

6KWCW1 GJI £J3GBJ c ffl 

tolilillaayma 


unemployment 

sxwoylajiflM^I 

tolilmantRi 

5 

labour minister 

qIojdcA 

divaan 

11 

diwan 

^(f7>a5 

duutan 

11 

messenger 

C3</D«<0O>1 

deegabhakti 

11 

patriotism 

C3(/dTQ0X/)0CY)& 

deegiiyagaanam 


national anthem 

CQ</J>'lca>tvJfmDc9» 

dcesiiya pataaka 


national flag 

UXn«9>D<T>^& 

dhanakaaryamantRi 


finance minister 

OKSXOOUS 

nagarasabha 

4 

corporation 

cncojo 

nayam 


policy 

mcQi<mio^?9€njKTi 

nayatantRajnan 


diplomat 


nayatantRapRatinidhi 

diplomatic repre.entative 


nastaparihaaram 


compensation 

cnoa/ldktfft 

naavikan 

9ka, te 

sailor 
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rr>onj')<a>acnjm 

naavikuseena 


naval force 

(Yl'IdMOll 

nikuti 


tax 

miml 

nidhi 

llta 

fund 

m1c»®rrx)« 

niyamasabha 


legislative assembly 

a>lCDJX<T\)«3*C/l« 

niyamasabhaangam 


member of the legislative 
assembly 

ml QQxnavxsoamfinoaj c 

niyumasabhaaneetaavu 


speaker of the legislative 
assembly 

ml GQSV on d)» a GTTU) BJ a 

niyoojaka mandulam 


constituency 

ammonj 0 

neetaavu 

9ka, te 

leader 

cm.'gymjo 

neeiKitvam 

9ka, te 

leadership 

amD§tcro w 

noottiisu 

11 

notice 

mjmcvjdxu# 

nyuunapaksam 


minority 

^-l6taj3COV3Tl!D w 

pancaayattu 

11 

local body 

rUS 

pata 

7ka 

army 

rU§Ogo 

pattaalam 

Ilka 

army 

rxJ53g*»S)Df0n5 

pattaalakkaaran 

5ta 

soldier 

aJ§3g«nwRjrijnft 

pattaalattalavan 


army chief 
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oj§D0afficjuoaj1 

pattaalameedhaavi 


army chief 

aJ§OgOr>10Q>iLo 

pattaalaniyamam 


martial law 

aJ6TT)l£0S<d« u 

panimutakku 


strike 

aJ(Tr»3t»> 

pataaka 


flag 

nJOiXiDa>l«d>OfD® 

paramaadhikaaram 

9ka 

sovereignty 


paaRtti 

11 

party 

aJl» 

pila 


fine 

6>aJD<®Of1aj° 

potu olivu 


public holiday 

OrUD^CCOlOCO® 

potuyoogam 


public function 

CaJ0e_n<TVcd>3OC& 

pooliisukaaran 

5 

police man 

c^j 3 ejl orutjul <9> o<d1 

pooliisadhikaari 

5 

police officer 

OUtt^fliagyA 

poosRRu maasRRaR 

11 

post master 

a^Ja^oorilcro 0 

poosRRaafisu 

11 

post office 

aj'DrofDj® 

pauratvara 


citizenship 

a_l'Drt>CI& 

pauran 


citizen 

r*j f !>rt>ujr5am® 

pauradhaRmmam 


civics 
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pauraboodham 


civic sense 

ruvonroc 

paurasabha 


citizen’s council 

:ajC 23'Q iTjnn* 

pRajaayattam 


democracy 


pRatipaksam 

9 

opposition 

(njfTnlfolcul 

pRalinidhi 

1 Ita 

representative 

(vjn»r»Mn5 

pRatipurusan 


representative 

(n_jro>1ca>oa>* 

pRatiroodham 


defense 

^jcuDcnai^l 

pRadhaana mantRi 

9 

Prime Minister 

lajCtTCQlo 

pRameeyam 


resolution 

<jjnruD3nr><> 

pRasthaanam 


movement 

<Q-PQ3(/d1«&«0aU 

pKaadeegika bhaasa 


regional language 

((VJ332 a.4«ft(aiTOlOOJD§fU«d>3C'0< 

pRaayapuuRtti 
voot tavakaaSam 


adult franchise 

<iV{tJ3C®Cr\tlOd 

pRomoosan 

11 

promotion 


bhaksyamantRi 


food minister 

<i4>a,}ai4.£j u 

bhaksya vakuppu 


food department 


bharanam 


rule 


131 



«o€m r 'ejsro 

bharana ghatana 


constitution 


bharanaadhikaari 


administrator 

(fia.^M0CDC3Q;o 

bhaasaanayam 


language policy 

(gola ladlo 

bhuuripaksam 


majority 


bhaasaa pRavigya 


linguistic state 


mantRi 

llta 

minister 

a><Q$1 ove 

mantRisabha 


cabinet 


mukhyainantRi 

9 

chief minister 

0>6 

mudra 


stamp 

d^OOJDrd^o 

mudraavaakyam 


slogan 

$ ml (ml £-pej! ool 

munisippaality 


municipality 

6)J)0!nD^03«nCo 

memmoRaantam 


memorandum 

oaeuej 

meekhala 


region 

ajDCJUoojI 

meedbaavi 


head 

aafuu>1*>ort>1 

mceladhikaari 


superior officer 

QQttO* 

yuddbam 

Ilka, ta 

war 
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cxjxuo3«oaj w 

yuvaraajaavu 

Uka, ta, (e 

crown prince 


raajakumaaran 

Ilka, te 

prince 

flOflOtAOOl 

raajakumaari 

11 

princess 

o3«oaj w 

raajaavu 

Ilka, ta, te 

king 

f00«1 

raaji 


resignation 

fOOS^* 

raajyam 

llK.a.Ta. 

country 

o-js^o^aanl 

raajyadroohi 


traitor 

fODS^cru^aonnnl 

raajyasneehi 


patriot 

rosa^crc* 

raajyasabha 

11 

Upper House of the 
Indian Parliament 

n>3^}» 

raastRam 

9Te 

nation 

<D3^rU(Ul1 

raastRapati 

11 

President 


raastRiiyam 


politics 

oo«m1 

Raanl 

11 

queen 

ejrtcgoojsu 

laghulekha 


pamphlet 

c&J3«e,m>e 

lookasabba 

11 

Parliament 

<U3«m1 s^fficmu ej • 

vaanijyamandalarr. 

9ka 

chamber of commerce 


133 



ajIecRjosvJon. 

vijnaapanam 


notification 

aH 030B<e>ora^iD(3i1 

vidccga kaarya mantRi 


foreign minister 

ail -53C^«O.3O \3E?JCQ-0 

vidcesakaaryaalayam 


foreign embassy 

ail ost/omaenrxni • 

vidccsa naanayam 


foreign exchange 

OJl^Ol* 

viplavam 


revolution 

ojlaiomonrom 

vimaanaseena 


air force 

ai1^jrr>m1«0*rm1 

vilpana nikuti 


sales tax 

OOJOfA 

voottar 


voter 

oai3§ v 

voottu 


vote 

OaiD%OJADt(5o 

voottavakaagam 


right to vote 

o&m ig« 

gampalam 

Ilka,te 

salary 

C®1aJ3TDl 

gipaayi 

Ilka, ta, le 

peon 

c«1roKnxtin>« 

Siitasamaram 


cold war 

y^r» JDf&CO 

jupaaKga 

Ilka, ta, te 

recommendation 

CTUrtJ>^(j^fU>1 J9*T01 

satyapRatijna 


oath-taking 

mxn^^)AA« 

saiyagraham 

11 

satyagraha 
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nroou)1 

sandhi 


treaty 

oronanj. 

samatvam 

11 

equality 

oru®<T># 

samara in 


strike 

(TUffiDCUOCDo 

samaadhaanam 


peace 

or\>ar»fcn') a3ca>«a»r& 

sammatidaayakaR 


voters 

(irv$«iM>arft 

saRkkaaR 

Ilka, te 

government 

(TO r» O CU 'UTW «0» 

sahapR a vaRttakan 


colleague (male) 

(to ir>^vjaj(^<7jra» a 

sahapRavaRttaka 


colleague (female) 

(TUrvO 3)1^1 

sahamaniRi 


ministerial colleague 

(n)ja»''oo«^(mj« 

saamRaajyatvam 


imperialism 

(to* 1 ml aao>aol or>l 

siiniyooRity 

11 

seniority 

cr^a jcnorufiml 3)StiW» w 

suucanaa panimujakk 

u 

signal strike 

<tv vj«n* w 

suupRantu 

11 

superintendent 

acrum 

seen a 

Ilka, ta 

army 

crro T>oiclf\j<wl 

scenaadhipati 

11 

army chief 

A6Knxn^« 

sainyam 

9ka 

army 
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31. 


6)6>orv>ro^oa)1 oJflnft 

sainyaadhipati 

army chief 

O 6>nr\)CO^DCUl rU oft 

sainyaadhipan 

army chief 

ooroartH^ejlcrvo 

soosyalisam 11 

socialism 

nrUCiDfT)aJfO>1 

sthaanapati 

ambassador 

rrvuD Dcnnjfjil cr>1 &joq>o 

sthaanapatinilayam 

embassy 

<T\l£lD(T>0(ft(0Y£)1 

sthaanaaRthi 

candidate 


spiikaR 

speaker 

m> j (jo) o ru ol nJ d ej <t> o 

swayamparipaalaanam 

autonomy 

aOlftfOTWOoft 

haRttaal 11 

strike 

06)or>dXj>aaT 

haykkammiisnaR 

high commissioner 

Professions and Professional Equipments 


fOWgWOo 

ahkuSam Ilka, ta, te 

iron rod of the mahout 

(SWaJsl 

accati 

printing 

i9ra^ys1<0«)aft>o^ 

accatikkaaran 

printer 

<gTOg.j<0<BSo 

accukkuutam 5 

printing press 

wocnj^aJ 

ambattan - 

barber (male) 


ambattatti 5 

barber (female), a 


woman belonging to 
barber caste 
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rarao. 

aram 

7ka 

file 


aRappukaaran 


one who saw wood 


alakkukaaran 


washerman 

!8t?"V9«<8.3f»1 

alakkukaari 


washerwoman 

fln^^lrui-jnjDto 1 

aakRivyaapaari 


hawker 

tji jg<a«ar5r3 

aattakkaaran 


dancer (male) 

sn^^rfK'n.al 

aattakkaari 


dancer (female) 

fflqam't 

aani 

5 

nail 

<B%m<a®3fanS 

aanakkaaran 


mahout 

i3%«rj6mai ^oo/WDl 

aabharana vyaapaari 

5 

jeweller 

<3% EJ 

aala 


smithy 

(S%U33rt>1 

aagaari 

7ka 

carpenter 

ggsoainfl 

itayan 

5ia 

shepherd 

gS'BfJjOjajaOo 

iiRccavaal 


saw 

gsnsliftaasrooJ 

untikakkaaran 


money-lender 

«)0(9>gy v 

urakallu 

7ka, ta 

touch-stone 
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gej 

ula 

7ka, (a 

fire place 

ggi 

uli 

11 

chisel 

«0»§(?Q€0«'l 

kattamuRukki 


spanner 


karakaugalam 

4 

handicraft 

a>£Jrv_| 

kalappa 

5ta 

plough 

cBit/aoj^j^ooo^ 

kagaappukaaran 

5 

butcher 

<d>^o 

kalam 

7ka 

thrashing floor 


kalappura 


farm house 

<0>ooj(9ts>Dr5 

kaRavakkaaR 

5ta 

persons who milk the cow 

«a>oaj^d>®afo<^ 

kaavalkkaaran 

7ka 

watchman, guard 

«a>ny>1 fDcd^ionsrri 

kufirakkaaran 

Sta 

the horse man 

cdio»ajod 

kugavan 

5ta 

potter 

&ej1 

kuuli 

11 

wage 


kuulikaaran 

7ka 

coolie (male) 

^GJl«dooa>1 

kuulikkaari 

5 

coolie (female) 

i^rvul 

kRisi 

9 

agriculture 
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6>6>a»6>flrrw3*l <gS 

kaitlolil 

5 

handicraft 

6>«a»>uro»cii 

kottan 

5 

mason 

6><a>aqQi°an^^ 

koyttu 


harvest 

OAO&JO& 

kollan 

5 

blacksmith 

c<ft,DSoejT 

kootaali 

7ka 

axe 

^/)0®crr\xuAai 

graamaseevakan 

Ilka,te 

social worker (male) 

CgpflMKnxuldb 

graamasecvika 

Ilka,ta 

social worker (female) 

aJiM w 

cakku 

5 

oil press 

aJ^« 

cakRam 

11 

wheel 


caRkka 

11 

spinning wheel 

aJOJCTT) 

cavana 


tongs 

aJO§ 

caatta 

Sta 

whip 

aJ^CTTK9«^ w 

caanakkallu 

5ta 

touchstone 

aj«o«on5 

cukkaan 

Ilka 

oar 

^|£^£iGj1«h930n5 

cumattu kuulikkaara 

a 

porter 

AjOOltf* 

cuRRika 

Ilka, ta, te 

hammer 
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cuuntal 


fishing hook 

enJSTK 

centa 


drum 

6>iii6ne<OG>3fDCl5 

centakkaaran 


drummer 

6>njaU5Dfl5 

cernmaan 

5 

cobbler 

6>nJfO;r^_J»f)i(TTnT>T 

cerippukutti 


cobbler 

aejacruixicn® 

jalaseecanam 


irrigation 

CKOGJ'1 

jooli 

5 

work 

OKOGjI^ooroai 

joolikkaaran 

5 

worker (maie) 

8S9ej1<dO3(0l 

joolikkaari 

5 

worker (female) 

c&owo^ab 

jyootsyag 

Ilka, ta, te 

astrologer 

«s*f 

teeppu 

11 

tape 

aaju35ai1 

dcobi 

Ilka, te 

washerman 

(3>/yo® 

taccan 

5 

carpenter 

<U)%ocA 

tatfaan 

5 

goldsmith 

fGVQJjd^ 

tayyal 

5 

s'itching, sewing 

(W^tAca^o 

tayyalyantRam 


sewing machine 
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<s> 

tayyalkkaaran 

5 

tailor (raa 1 ;) 


tayyalkkaari 

5 

tailor (female) 

mjrmnS 

tunnal 


sewing, stitching 

f^nrourtahnooTi 

tunnalkkaaran 


tailor (male) 

fjgfiTi'OjtOoaol 

tunnalkkaari 


tailor (female) 

2><vr>o5cft ;jTjn 

tunnalyantRam 


Sewing machine 

'Bira«),“ 

taraku 

5 

brokerage 

mndbcA 

tarakan 

5 

broker 

<3V>1 

taRi 

5 

loom 


tukal 

4ka 

leather 


tula. 


paddle 

3B,}.j!8.0f»o9 

tuuppukaaran 


sweeper (male) 

®qj.9>3ol 

tuuppukaari 


sweeper woman 

O.3)3Vll0j 

tolil 

5 

labour, profession 

o;f^D5 o 

toot tana 

Ilka 

garden 

<s<moj/fl<r.3f3oi 

toottakkaaran 

7 

gardener (male) 
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toottakkaari 

5 

gardener (female) 

oraiagl 

tootti 

11 

scavenger (male) 


tootticci 

5 

scavenger (female) 

oraiaeml 

tooni 

7ka 

boat, ferry 

ormatmldSoarartS 

toonikkaaran 

Sta 

boatman 

CraiJttft 

tool 

10 

leather 

3pjao» 

dallaal 

9ka 

broker 


natan 

9ka, te 

actor 

ms7 

nati 

9 

actress 

mi* rarai <9>ni 

naRttakan 

Ilka, te 

dancer (male) 

crv4rarai<9.1 

naRttaki 

11 

dancer (female) 

rnjsdh'Bv.'u'b 

naatakakkaaR 


people connected with 
drama 

ma<n)oga>a(& 

naayaattukaaR 


hunters 

rruouas" 

naayaattu 


hunting 

CBA* 

nukara 

7 

yoke 

6KTKg)"am>«»>3rt 

neyttukaaR 


weavers 
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neyttu 

lte 

weaving 


nuul 

11 

thread 


nuulkkal 

5ta 

spinning 

nJEfiOXIio 

parikaayam 


oar 

nJQJcO> 

palaka 

7ka, ta 

wooden plank 

o.;f»nr» to§1 

paampaatti 

5 

snake charmer 

O-JD^<d«3a>0ft 

paalkkaaran 

5 

milkman 


paalkkaari 

5 

milkmaid 

aJlc^oov 0 

pikkaasu 


pickaxe 

rujc06>0f0n5 

puukkaaran 


florist 


puukkaari 

5 

flower girl 

k a_J<T03U)ifl>a& 

pRasaadhakan 


publisher 


mattam 

5 

carpenter’s square 

<L6n&6>OJ§1 

manvetti 

5 

shovel 

iB^ojoal 

mantRavaadi 

11 

magician 

ffif 

malu 

5 

axe 
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lilnSAorao* 

miinkaaran 

7ka 

fish seller (male) 

m'loftc&orol 

miinkaari 

7ka 

fish seller (female) 

a.a-aruf’i 

mukkiivaR 

5 

individuals of fishermen 
caste 

i$s3cai1iso.<n>oi 

muttaayikkaaran 

5 

confectioner 

150 s 

muu$a 

4ka 

crucible 

°w<* 

van naan 

5 

washerman 

ojg^3<vnDT 

van naatti 

5 

washerwoman 

0 J 6 t®j 1 «o«ioa>nft 

vahcikkaaran 


boatman 

OJCXDSd 

vayal 

7ka 

field 

OJGJ 

vala 

Ilka,ta 

net 

flJg. 

valara 


manure 

QJfl|> 

vallam 


boat 

mosm'lcu'ai 

vaaniyan 

5 

oil-monger (male) 

ail® 0 

viltu 

7ka 

seed 

a/lg 

vila 

4k a 

crop, yield 

6KlJOQJ U ,xJ < d > Oa>Oi 

veypukaaran 


cook (male) 
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32. 



veypukaari 


cook (female) 

COJSO& 

veetan 

7ka 

hunter 

cru§ 

veetta 

Ilka, ta 

hunting 


veettakkaaR 

11 

hunters 

cojgj 

veela 

.‘ta 

work 

caiGj<ocKM>a& 

veelakkaaran 

5ta 

worker (male) 

«OLie.1<9«>3(Ol 

veeiakkaari 

5ta 

worker (female) 

Wlgjl 

$ilpi 

11 

sculptor 

ct^.ojT 

suuci 

4ka 

needle 

cro'lco1<nora>3ft>o 

sinimaataaram 


film star 

nro1cnl!»3«0O3r5 

Provisions 

sinimaakkaaR 


people connected with 
film industry 


ataykka 

4ka 

areca-nut 

f^o6r«1«v ; jro1^-j v 

aatippatippu 

5ta 

cashew-nut 

rsra^l ditvfo 9 

atimadhuram 

7 

licorice 

(mortal 

ari 

5ta 

rice 

fSI^OJ f>TT>6>rfXdg^ 

aavanakkenna 

5ta 

castor oil 
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awnnl 

ifici 

5 

ginger 

gal 

umi 

5 

husk of paddy 

£sy° 

uppu 

11 

salt 

gfl» g<»«1*63!3 u 

urulakki laniiu 

Sta 

potato 

gnjnj 

uluva 


fenugreek 

gggl 

ulli 

Ilka 

onion 

gforo'' 

ulunnu 

5ta 

black-gram 

^Sfi 

en na 

7ka, ta 

oil 


ellu 

7 

sesame seed/gingelly seed 

i^ej. 

eelam 

7ka 

cardamom 

asm* 

oornam 

7ka 

bishop’s weed 

<9>sej 

ka{ala 

7ka, ta 

bengal gram 

*5A V 

katuku 

5 

mustard 

.fcfxjejaiBl 

kappalaiiti 


ground-nut 


karuppukatti 

5 

jaggery from palm 

^.-'cVftesnia 

kalkkantam 

iOta,te 

stone sugar 


1-16 



ihO* 

kasakasa 

Ilka, te 

poppy seed 


kaguvanti 


cashew-nut 


kastuuri 

11 

musk 

rfh0OJrvvj§ 

kaRuvaappatta 


cinnamon 

(OilbTD* 

kaanam 

5 

horse-gram 

AJjylOojasl 

k&appippoti 

Ilka, te 

coffee powder 

cOjDCXU# 

kaayam 

5 

asafoetida 

AM* 

kaararn 

3 

caustic soda 

Alvix>"«T^ u 

kismissu 

10 

raisins 


kuukumappuuvu 

5u 

saffron 

AUmgA'' 

kurumulaku 


pepper 

^*}Oifflong u 

kuuvamaavu 


arrowroot flour 

j2 ? ruo«a,'- 

kuuvaraku 


ragi 

0i3*(T\)Dl 

kectari 

7 

saffron 

6>A3^J 

kopRa 

7ka, ta 

copra (coconut) 

fAOrtjrmjDgj'i 

kottamalli' 

7ka 

coriander 
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acoortnmj 0 

gootampu 


wheat 


graampu 

5 

cloves 


cavvari 

5ta 

sago 


ciivaykkappodi 

5ta 

soapnut powder 


ciinikkilannu 

5 

sweet potato 

A4«M V 

cukku 

5 

dry ginger 

OrUQaJCQXft 

ceRupayaR 

5ta 

green gram 

QaJ3§( 

coolam 

7ka 

maize 

Rarsilgg 

jaatiykka 

Ilka,ta 

nutmeg 

«1n><a>» 

jiirakam 

7ka 

cumin seed 

unruly” 

tavitu 

11 

inner husk of rice 

©0X6 

tuvara 

7ta 

arahar dhal 

onjwmTej 

teeyila 

Sta 

tea 

oovsraoflivjoljy” 

tooranparippu 

Sta 

ararhar dhal 

mgyggA'' 

nallamulaku 


pepper 

m«RjgFB 

nallenna 

Sta 

gingili oil 
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ari&icKksej 

nilakkatala 

7ka, ta 

ground-nut 

CT>1 £L3 GJoKSV 

nilakkatalayenna 

Sta 

ground-nut oil 


nellu 

7 

paddy 

'VJ€GQJ3<7> 

pancaara 

1 

sugar 

rugosml 

pattaani 

Ilka, te 

peas 

100,1 ®;(,Tiel 

paRankiyanti 


cashew-nut 

rvJaidJ^CTnnOo 

palavyanjanam 


provisions 

aJQJrUfOO* 0 

palacarakku 

5 

provisions 

CL J0e9« w 

paakku 

5 

areca-nut 

vJ.OjCOjU'J 

pukayila 

Sta 

tobacco 

rtjgl 

puli 

7ka 

tamarind 

SrU33®rUfOl 

badaamparippu 

Sta 

almonds 

cmoAcil 

baaKli 

11 

barley 

OOojItiYl 

maracciini 

5 

tapioca 

o^ranno® 

raannaJ 

Sta 

turmeric 


manncnna 

Sta 

kerosene oil 
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^(0)1(1) 

rautira 


horse gram 


mulaku 

Sta 

chillys 

OOI 

Rava 

Ilka,ta 

soji 

OJD^^§A u 

vaalinulaku 

5 

tail pepper 


veliccenna 


coconut oil 

arugarjgel 

veluttulli 


garlic 


gaRkkara 

Jta 

jaggery 

Religious Institutions 





accan 


priest of the church 

«Ofi1CAWd» • 

abhiseekam 

Ilka 

bathing the holy idol with 
water, milk, honey, etc. 

rBf&OD^£,r»0« 

anugraham 

11 

blessing 

fBTOTUej. 

ambalam 


temple 

isim&£|<Y) 

aRccana 

Ilka,ta 

offering to God 


avataaram 

Ilka 

incarnation 

<3»OofOTO»fl> 

alttaara 


altar 

»TO>rODtLKT) 

aaraadhana 

Ilka,ta 

worship, ter\ ice in church 


aa^Ramam 

Ilka 

hermitage, monastery 
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iigvaran 

Ilka,tc 

God (male) 


clunnellippu 


procession of the deity 

/sm^o^r^ 0 ! 

kanyanstRii 

5 

nun 

->><T) \ ISO* 

kanyaastRiimatham 


nunnery 

*H'0£CX) 

kapyauR 


attendant of the church 


kaRppuuram 

11 

camphor 


kaaniykka 

7ka,ta 

cash olfcring to gods, 
gurus, etc. 


kaaniykkappetti 

7ka, la 

box kept for putting 
offering to the deity 

tih*'i<TTRn(T)o 

kiiRttanam 

Ilka, ta 

hymn 

rh&hiZD&.'ijcn 

kumkumaaRccaaa 

ilka, ta 

offering kumkum to the 
deity 

.i),3j2rul2«o« u 

kuttuvilakku 

s 

a kind of lamp 

jkcnjcro^roo 

kumpasaaram 


confession in the church 

dh'benjoa) 

kuR'aaana 


holy mass 

«k**so aj1g«Ba° 

ketaavilakku 


eternal lamp 


kotimaram 

5 

flag mast 

O<0>3'b'lCOl2K>O» 

kotiyeeRRam 

5 

flag hoisting during 
temple festival 



a<a>3pg 

kolu 

5 

decoration with dolls 
during navaratri festival 

o<d>3$'a« 

koomaram 


the devil dancer, oracle 

a<6»3aj1rad 

koovil 

5 

temple 

QCDOo^ fOo 

goopuram 

Ilka 

tower 

-aJCTKDo 

candanum 

5 

sandalwood paste 

iU'lOqj'' 

ciRappu 


temple festival 

jxjooauej. 

cuRRampalam 


outer room of the temple 

s^DCTyro^rnam. 

jnaanasnaana 

Ilka 

baptism 

<D>ajqy° 

ta passu 

9 

penance 

aj>3f1«e>«das. 

taalikakkutam 


top of the temple tower 


tiruvattaa lam 


holy communion 

(uri&ftio* 

liiRtham 

Ilka, ta 

holy place, holy water 

CflJMB’' 

leeru 

7 

chariot 

aT aj aoouxn 

diipaaraadhaua 

Ilka, ta 

worship with lamps 

C30J<9> 

dcevata 

Ilka, ta 

goddess 

caajrrvjo 

deevasvam 


temple trust board for 
temple administration 
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C? ’ll 

deevi 

11 

goddess 

OV30J. 

daivam 

Ilka 

god 

Wiit- 

narakam 

Ilka 

hell 

rrijiv livrJ 

naastikan 

« 

Mka 

atheist 

nVt<ru“<9,:x5i> 

niskaaram 


namaz 

nYl'Vmaej,!* 

niRmmaalyani 


fiowers already used for 
the deity 

a>1tiiailg«fl»“ 

nilavilakku 


the holy lamp 

COK^AJ 

nceRcca 


offering promised to deity 

aoKjaij' 

noompu 

5 

religious fast 

tHiiaittfuisi. 

naivcedyam 

Ilka 

food offered to the deity 

a-iocarurtn 

paradcevata 


family god/goddess 


pallakku 

Ilka 

palanquin 

Aj^jl 

palli 

5 

church, mosque 

g-WBl ajism^OTOtrai 

palliyunaRttal 


ceremony to wake up 
the deity 


pal jiyuRakkam 


ceremony to put the 
deity to sleep 

Aj.vmlol 

pa/ iri 

ii 

tb: Christian priest 
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aJDnJo 

paapam 

11 

sin 

O-JOojT 

paapi 

lha 

sinner 

njlOa 

piitham 

Ilka, ta 

altar, seat 


punyam 

11 

result of virtuous deeds 

rt-J6TDyU320fc 

punyavaalan 

5Ta 

saint 


puuja 

Ilka, ta 

worship 

o^saral 

puujaari 

11 

temple priest 

6>rtJfW0nr>3Oa 

perunnaal 


annual celebration of the 
church 

(Q_J3«9iMl6nr)o 

pRadaksinam 

11 ka, ta 

going round the temple 

(o_J0J0oJ<3>05 

pRavaacakan 


prophet 

(rvJ(YV>33© 

pRasaadam 

Uka 

things offered for worship 
and got back after the 
worship in the temple 

<QjT<i{JMKD 

pRaaRthana 

Ilka,ta 

prayer 


fakiiR 

11 

fakir 

6TUGj1 

baii 

11 ta 

religious sacrifice 

6nj1oMn^ w 

bisappu 

11 

bishop 

€TU ) o bTU o 

bimbam 

Ilka 

idol 
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Mi* 

bhakta 

Ilka,ta, te 

devotee (female) 


bhakian 

5 

devotee (male) 


bhakti 

11 

devotion 


matham 

7ka,ta 

convent, monastery 

fc.rnl 

mani 

5 

bell 

*<C2>* 

manlRaro 

Ilka 

chanting 

U(3>« 

malam 

Ilka 

religion 


maatan 

5 

a Dravidian folk deity 
(male) 

dl3QQ» 

maaya 

1 lta 

illusion 

O -K&W J:DO& 

maariyamman 

7k a 

a Dravidian folk deity 
(female) 

OfDctMlo 

mooksara 

Ilka 

salvation 

<&U1« 

ratham 

Ilka, ta 

chariot 

‘•KStfl'WV'Vl* 

rathootsavam 

Ilka, ta 

car (chariot) festival 

Oll/U J3*° 

valipaatu 

STa 

offering to God 

oiMiJOl 

vikaari 


Christian priest (vicsr) 

rt ft'QnCi* 

vigraham 

Ilka 

idol 
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ojlcao-viono 

vimoocanam 

11 

liberation 

cojergo^dfe* 

vcedapustakam 

5 

bible 


vairaagi 

9 

mendicant 

OJ w OfO>o 

vRatam 

11 

religious vow 

OJOivJ# 

gaapam 

llta 

curse 

^*1c«£>jCKV0^ 

gRiikoovil 


sanctum sanctorum 

rr\>©>*lrt«mjuT>o 

sankiiRttanam 


hymn 

crum^ocro® 

sanyaasam 

11 

ascetism 

(Tocn^ocrul 

sanyaasi 

11 

ascetic (male) 

cnxn^oorolml 

sanyaasini 

11 

ascetic (female) 

a\)ftncro°ocDOfliQ 

sahasRanaamam 

11 

offering fiowers to the 
deity by chanting 
sahasranama mantra 

(TVCUlCC'CnMo 

suvUeesam 

5 

gospel 

6>(T\)ffl'l CfOTWrol 

semitteeri 


cemetery 

crujffty^o 

svaRgam 

Ilka 

heaven 

rtOOKl 

haaji 

11 

Muslim pilgrim who has 
visited Mecca 
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34. Size and Shape 



akalam 

7ka 

width 

-ziMtai'.ffc/ng* 

aRdhagootsn: 


hemisphere 


aakRiti 


shape 

I?'xi-*.. 

uyaram 

5 

height 


goo i am 

Ilka 

sphere 


caturam 

10 

square 

f>J 0®! w flj w 

caayvu 

5 

slope 

'3)1c<th3orr>9 

tRikoonam 

9ka 

triaugle 

i@o* 

diirghacaturan 


rectangle 

'nig* 

niilam 

5 

length 

Onj3:Q>» 

pokkam 


height 


pRisam 

11 

prism 

OJ^o 

vattam 

5 

circle 

"SB’ 

vannam 


stoutness 

ojeiljx-|" 

valippam 


size 
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aianj" 

valavu 

5 

curve 

Oj'lrtS'1 

viiti 

5 

width 

cy fljrtno 

vRittam 

9k a 

circle 

samaantaram 

(TV)2)D<TO>(Z>® 

Sky and Sky-related Words 

9k a 

parallel 

OTdnmraldMJo 

antariiksam 


atmosphere 

<gnn%j<is<T>o 

asbunanam 

Ilka 

setting 

itrra><e>3t/D(/>otr 

aakaasagahga 

4ka 

milky way 

OW) ;9»0(/D o 

aakaa£am 

Ilka,ta 

sky 

(at%a.O 

aavi 

5 

steam 

CDSl 

iti 

5 

thunder 

g>3<52>o 

udayam 

Ilka 

rise 

gn_KJ£)<\rt* 

upagraham 

Ilka 

satellite 

«9»30Q W 

kaaRRu 

5 

wind 

«d> ifDsmo 

kiranara 

Ilka 

ray, beam 


kujan 

9k a 

Mars 


keetu 

11 

Uranus 
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kodunkaaRRu 

5 

storm 

1 * 9 * r>» 

graham 

Ilka 

planet 


grahanam 

Ilka, te 

eclipse 


candran 

Ilka, te 

moon 

oi9filliKOOQ tf 

culalikkaaRRu 

5ta 

whirlwind 


covva 

5ta 

Mars 

<y<5)C<&»£J) 

dhuurnakeeiu 

lita 

comet 

ondvtuo)® 

naksatRam 

Ilka 

star 

rn.ai5^}af>* 

navagraham 

Ilka, ta 

the nine planets 

ct>1fe.nri4 w 

nilaavu 

5ta 

moon light 

ot>1<woj1 

niiraavi 

5 

water vapour 

aJOcMUfttglcfe 

paRakkumtalika 


flying saucer 

aijux# 

budhan 

Ilka, ta, te 

mercury 

aJ2T3TO} W 

maiinu 

Ilka, ta, te 

snow, mist 

ffi6T<3TJ|«d>^ 

mannukatta 


ice, snow 

<WOTra)t!8§SP 

mannutulli 


dew drop 
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(D6mro%«£X»->OOQ J 

manalkkasRRu 

5 

dus» storm 

iUrP 

mala 

7ka, ta 

rain 


irialavillu 


rainbow 

a'.'l mrKOlS 

tninnal 

5 

lightni <g 

$S(tfi<L5TOT0} u 

muutal mannu 


mist, fog 

CJL^Jo 

meegham 

11 ka, ta 

cloud 

rcojl 

ragmi 

9 

ray, beam 

•ODoD 

raahu 

11 

neptune 

ojocq 

vaayu 

11 

air 

a ia*^T)«d»i3 30 

vaalnaksatRam 

5 

comet 

eruoa/Vj) 

veyil 

5 

heat of ihe 

OJ^OVo 

vyaalam 

5ta 

Jupiter 

tomi 

Sani 

11 ta 

Saturn 

(^^>(t5 

SukRan 

11 

Venus 

^gj<D^O«0>O</O» 

Suunyaakaagam 


space 

ayoyft 

suv ry an 

Ilka, te 

sun 



ovnocyic* saurayuutham 

36. Seasons and Weather 


37 . 


Sow* 

uscam 

Ilka 


usnakaalam 



kaalam 

7ka 

«o.aejonjar\jo 

kaalaavastha 



kuliru 

5 


kuliRkaalam 

5 


tanuppu 


nrtsTio.^jAJej* 

tanuppukaalam 


ttorBTOJdbOfLI- 

muiinukaaiam 


0'?<*X»>0CLIo 

malakkaalam 

7ka, ta 


vaRsakaalam 


0UCTK9&<d«0ej» 

vcenalkkaalam 

5 

a&1 ciTno^fl^aitTUD 

<Siitoosnaavastha 


(vo'atVIefwoofitpo.iofuo samadiitoosnaavastha 

Snakes, Fishes and Water Animals 
(owfflDejl an all 


<9>S£LJ3fft 

katalaama 

7ka, ta 


solar system 
heat 

hot weather 

season 

weather 

chill 

cold weather 

cold 

cold weather 

winter 

rainy season 
rainy season 

summer 

climate 

temperate climate 
viper 

turtle 



6>a» Derail 

koncu 


shrimp, prawn 

ojljyl 

cippi 

S 

oyster 

6>ajaa)1fd 

cemmiin 


prawn 

CnJfD 

ceera 


rattle snake 

CT3l6n§° 

nantu 

Sta 

crab 

flmug 

tavala 

Sta 

frog 

<rnT(®1o</)aj* 

timingalam 

Ilka 

whale 

nrvwwgg: 

nattaykka 

Sta 

a kind of snail 


niiRkkutira 

4 

hippopotamus 

mlfSmcxiy* 

niiRnaay 

5 

beaver 


patti 


hood of a snake 

aJCKTVj w 

paampu 

5 

snake 

€>rvJ(T»Cni5<\tJ M 

perumpaampu 


python 

aejmjocnj* 

malampaampu 

Sta 

python 

Q)1oA 

miin 

7 

fish 

qjnnej 

mutala 

7ka, ta 

crocodile 
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(ty&njo&rijsmj*' 

muuRkhan paampu 


cobra 


vaalmaakRi 


tadpole 


visappallu 


poison fang of snake 

' u1nM fdiw v 




'u1'\»<Tociaj1 

visasanci 


poison sac 

Time Expressions 




A. General 




ATOftolUO 3(2)1 

aRdharatRi 

llta 

midnight 

•OTTO* 

anna 


that day 


aantu 

5 

year 

^1, 

aalca 


week 

2>mr)6>ej 

innate 


yesterday 

gjaw° 

innu 

5ta 

today 


ucca 


afternoon 

rt®nm u 

ennu 


which day 

Aoej* 

kaalam 

Ilka 

time 


kaalattu 


morning 

b)<0>3£^jo 

kollara 


year 

fcr>aej(3laj(T\)o 

talee divasam 


previous day 
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<a>aej<T>a©o 

talecnaal 


previous day 

<0)1 <30X3)1 

tiiyati 

Ilka 

date 

alODo 

dinam 

Ilka 

day 

alaicn). 

divasam 

4ka 

day 

cnsfooigjl 

naturaatRi 

5 

midnight 

<r>|^ 

nattucca 


noon 


naale 

7ta 

tomorrow 

<T)1m1oS3« 

nimisam 

Ilka 

minute 

o^ooasns" 

nuuR.Raantu 

s- 

century 

OCTXOo 

neerata 

5 

time 

'i 1 lOj'CJl 

pakal 

Ilka 

day time 

."V iCKO)' <OD(CO)1 

paatiraatRi. 

5 

midnight 

ojIaonaloKTV).. 

piRReedivasam 


next day 

n j 1 onocoaoo 

piR.Reennaal 


next day 

Ojl OCX) CITS" 

piRReennu 


next day 

agrol <))%<& 

nsanikkuuR 

5 

hour 
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<Jj6KXKTT)30a 

maRRennaal 


day after tomorrow 

J)$cr\j* 

inaasam 

Ilka 

month 


minittu 


minute 

H»fn1«ar3>3cr» w 

minianaannu 


day before yesterday 

aycoo 

yugam 

Ilka 

era, age 

oa^l 

raatRi 

11 

night 

oaojloej 

raavile 


morning 

OJfinM. 

vaRsam 

Ilka 

year 

CkJCKUo 

vaarara 

Ilka 

week 


veluppaan kaalara 


early morning 

mioru)^ 

sandhya 

11 

dusk time, twilight 

auaeo.'** 

samaysm 

ilka 

time 

Days 

unsirjcajoo^ 

SaayaRaa lea 


Sunday 

(irfllBfQQX, 

tinkalaalca 


Monday 

€>JXtOOJO& 

covvaalca 


Tuesday 

cnjuxna^ 

budhanaalca 


Wednesday 
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ajjo*o£ 

vyaalaalca 


Thursday 

CTfUgglCQ^O^, 

vclliyaalca 


Friday 

WKnlccwa^ft 

Saniyaalca 


Saturday 

rKraffioaiocn)! 

amaavaasi 


new moon day 

«e>q<TjTO>riJon4 u 

kaRuttavaavu 


new moon day 

aJ'yfigppffil 

pauRnnatni 

11 

full moon day 

6)aj^rtjTWQjaaj u 

velutta vaavu 


full moon day 


C. Months (Malayalam Year—kollavaRsam) 


iVlISJBo 

cinnam 

first month 
(August-Septcmber) 

<9»(TT)1 

kanni 

second month 



(Septcmber-October) 

2gejD« 

tulaam 

third month 
(October-Kovember) 

ryoauldk* 

vRi^cikam 

forth month 
(November-December) 

(DO® 

dhanu 

fifth month 



(December-January) 

fl)<0>fDo 

makaram 

sixth month 
(January-February) 

cOso «io 

kumbham 

seventh month 
(February-March) 

flrtono 

miinam 

eighth month 



(M arch-April) 
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QXS» 

raeetam 


ninth month 
(April-May) 


itavam 


tenth month 
(May-Junc) 


mithunam 


eleventh month 
(June-July) 


kaRkkitakam 


twelfth month 
(July-August) 

Months a (Roman Calendar) 



ROOXXIOI 

jaanuvari 

11 

January 

«-»U\Cn | rural 

febRuvari 

11 

February 


maaRccu 

11 

March 


ecpRil 

11 

April 

<MDO» w 

meey 

11 

May 

B «r* 

juun 

11 

June 


juulai 

11 

July 


aagasRRu 

11 

August 

fiKT\>AJ w OO*6nj(ft 

sepRRambar 

11 

September 

<rtO<h3«.TU^ 

okRRoobar 

11 

October 

mojobiurS 

navambar 

11 

November 

OJUlrT\J->6TU^ 

disambar 

11 

December 
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S9. Trade and Industry 


<*MB806n 

znnaati 

7ka, ta 

shop, market 

<moooo.iOC3Q)« 

aRRaadaayam 


net income 

m^aoewo 

aadaayam 

Ilka 

income, profit 

gDSoJO§ w 

itapaatu 


transaction 

gxne 

in am 

5 

sample, variety 

gDTOOa 

inaam 

5 

free offer 

fDOdxaarol 

iRakkumati 

5 

import 

«gaj v 

ilavu 


discount 

aoaool 

oobari 


share 

A-ojeusedaora 

kaccavatakkaaR 


merchants 

<e>^ais« 

kaccavatam 


trade, business 

AS 

kata 

5ta 

shop 

AS«9«>3f& 

katakkaaR 

fta 

shop keepers 

AS« 

katam 

7ka, ta 

debt 

Acrruag. 

kampoolam 


market 


kamtniisan 

11 

commission 
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Aimoqairtnl 

kayaRRuraati 

5ta 

export 

<9><M<& 

karaaR 

llTa 

contract, condition 

a.3ej3aicjul 

kaalaavadhi 

5ta 

period, terra 


kaadu 

7ka, ta 

money 

< 0 , 1 * 104 '' 

kilivu 


discount 

ASl^l* 

kutiSSika 


arrears 

.OiSlraJai^ojouaco), 

kutilvyavasaayam 


cottage industry 


kuttaka 


monopoly 


kuttaka 

7ka, ta 

mortgage 


kuuttupaliga 


compound interest 

o>o>«a»n_j0oco& 3 too1cqj1^ u 

kaippaRRal aRiyippu 


acknowledgement 

LDCOJ 

gadu 


instalment 

<£iao<> 

gudaam 


godown 

a<r>ocuj«J6r6 

goodavun 


godown 

^aJCTOt 

canta 

7ka, ta 

market 

aJiadW" 

carakku 

5 

goods 
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aJI&P 

cillaRa 

Ilka, ta 

change 

ajIgjoajiOaJOOo 

cillaRa vyaapaaram 

Ilka, ta 

retail sale 

a^xjejnj" 

celavu 

5 

expenditure 

evajQ <»>1 saj^rucnjscaio 

ceRukita vyavasaayam 


small scale industry 

(HDtuom 

tavana 

5 ta 

instalment 

sxnioipTroi 

tolil 

5 

labour, profession 

co5rtyro>(%*fM) o 

tolilttaRkkam 


labour dispute 

ff>rmofTej3*T 

to lilaa li 

5 

labourer 

6)(0>3*1 cjagl cr\jo'»e.pscT> 

tolilaali sangha^ana 


labour union 

6V513S , 1fl^(/00&J 

lolilgaala 

5 ta 

factory 

cnnSJo 

nastam 

Ilka 

loss 

mDerixB).. 

naanayam 

ilka 

coin 

<T)1maa“ 

nirakku 


rate 

(T)1ejtU3(3o 

niiavaaram 


standard 

<vJS*>3g1 

paakaali 

5 

share holder 

0 - 110 ." 

panku 

5 

share 
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-» lorn's • 

p.i nays m 

5 

pawning 

■» luTO- 

panam 

7 ka 

money 

i ItlMdHUSUI 

pantakasaala 

Sta 

godown storehouse 

•» ionv,\* 

parasyam 


advertisement 

* IfcJ iJOoMMhS 

palacarakku ka*a 

fta 

provision store 

ujejlt'd 

palila 


interest 


piitika 


shop 


faaktaRi 


factory 

onJ3dM»l 

baakki 

11 

balance 

aouocmau* 

boonassu 

11 

bonus 

a»j<u> 1 o 1 

maatiri 

11 

sample 


mutakku mutal 


capital, investment 

4 ( '1K5i 

mutal 

5 

asset 


mutalanli 

5 

capitalist, owner 


rnudrappatRara 


stamped bond paper 

qejuxn* 

muuladhanam 

1 lta 

capital 
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6)ffiO(OTJ)c9^S 

mottakkat a 


wholesale shop 

6)JX>3(9IB)o 

raottam 

5 

gross, total 

6XL 3(0TOKU^0.lJ3fD o 

mottavyaapaaram 

5 

wholesale business 

SNDOrtrrmoaaQQJo 

raottaadaayam 


gross income 


yantRam 

11 

machine 

QQ^C/DDej 

yantRagaala 


factory 

fl><TOlQ> w 

rasiitu 

11 

receipt 


ruupa 

11 

rupee 

ejOSo 

laabham 

Ilka, ta 

profit 

cejej® 

leelam 

5ta 

auction 

aj(DQj 0 

varavu 

5 

income 

ajo«jt3fo® 

vaannal 

5 

purchase 

Oj1aWD6TT>o 

vitaranam 

9 

distribution 

ailej 

vila 

Ilka, ta 

price, cost 

a/lgjoo 

vilpana 

5ta 

sale 


viitam 

STa 

share 
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ojfl&9>1saiyum;oaii. 

vankitavyavasaayam 


large scale industry 

oiia.-vja's. 

vyaapaaram 

Ilka 

trade, business 

O-ip-UOTl 

vyaapaari 

11 

businessman 

cuyiim 3300 . 

vyavasaayam 

1 IKa, ka, 
Ta, ta, Te 

industry 

mj3HDfn« 

saamaanam 

Ilka, ta 

goods 

(TU3oru1oo 

saampil 

11 

sample 

Transport 




nTO3Bi*(U3^r>1ai1 

ano a Kvaahini 

1 

submarine 

9%0§30l <3.31 

aattooRiksa 

11 

autoriksha 


kantaktaR 

11 

conductor 

^af* 

kappal 

5 

ship 

Aj-jlioraiociJ 

kappittaan 


captain 


kaaR 

11 

car 

■9>3gOI6T18l 

kaalavanti 

5 ta 

bullock cart 

rfjifolfoajorttT 

kuliravanti 

Jta 

horse-drawn cart 

ifcGil 

kuuli 

11 

porter 

*1^ 

k Inner 

11 

cleaner 
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(Sxmx/MOi* 

gataagatam 


transport 

t2fO) u <fK) 

jadkka 

11 

horse-drawn cart 

aeja)aj>ocoaj>o 

jalagataagatam 


water transport 

Sl<W»OQ v 

tikkaRRu 

11 

ticket 

eusc&loft 

tReyin 

11 

train 


dRayvaR 

11 

driver 


tiivanti 


train 

a>&fto 

nahkuuram 

5 

anchor 

f»J3g« 

paalam 


rails 

CnJOf&§C& 

pooR^ar 

11 

porter 


bassu 

11 

bus 

060i0§ w 

boottu 

11 

boat 

a«ruo|!s§1 

boott’Jjatti 


place for anchoring boats 

«28}JC§0^6>^KT0dK^1 Co 

moottoor saykkil 

11 

motor cycle 

GQ10(® 

yaatRa 

Ilka,ta 

journey 

ccyo<2J)rfw>3& 

yaaRakkaaR 


passengers 
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.no® lolnojetj^aursi 

Reyilvee sRRecsan 


railway station 

woejrrvojrro’ 

laysansu 

11 

licence 

aejool 

looRi 

11 

lorry 

0.161X1 

•va nti 

Ilka 

cart 

ojjoJ 

vaan 

11 

van 

OJ3oOO>o 

vaahanam 

Ilka 

vehicle 

ojlmom. 

vimaanam 

Ilka 

aeroplane 

oil aaoxBnuaoig o 

vimaanattaavalam 


aerodrome 

06)0 laomlrf), oft 

vaymaaaikan 


pilot 

fojoaxjcn. 

saamaanam 

Ilka, ta 

luggage 

6)6Kn),e«1o» 

saykkil 

11 

cycle 

6>GSCTU<9a1O>0l<9a) 

saykkilRiksa 

11 

cycle rikshaw 


skuuttaR 

11 

scooter 

Trees ami Tree Parts 




■30 on O' ! 

atti 

11 

fig tree 

ITOI 02)61 T>1 

ayapi 


jungle jack tree 

;erao>t2j'' 

aragu 

5 ta 

pipaltree 
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aal 

7 

banyan tree 

g)ej6Toron 

ilanni 


ilangi tree 

S<D§1 

iitti 

5 

rosewood tree 

gysoro 

iinta 


date piam tree 

jD^>i4<»a1rB5 

iiRkkil 

Sta 

vein of coconut leaf 

«oej 

oola 

7 ka, ta 

palm leaf 

< 0 >«n'lrai" 

katiru 

7 

car of corn 


kappa 


papaya tree 

<9>ft<di u 

kamuku 

5Ta 

arcca-nut 

aoIooi^j'* 

kaRiveeppu 

Ilka, ta, te 

curry leaf tree 

AOO 

kaRRa 

5 ta 

sheaf of corn 

•thfUfOo 

kavaram 


branch (fork) 

«o»ua>iL3ai i ' 

kaguinaavu 


cashew-nut tree 

AaooQsIfliroo 

kaaRRaadi 


casuarina 


koccanna 


young coconut fruit 


kotumpu 


covering of coconut 


blossom 
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jiAanrr* 

konna 

Sta 

cassia fistula 

Orfii Jan* 

kompu 

Ilka, te 

branch 

gioagranaA 

klaannil 


bunch of stalks of coconut 
leaves 

ojaIoI 

cakiri 


fibre of coconut 

ajI 01303)1 

ciilaanti 


a kind of tree 


cuuttu 


dry palm leaves used as 
fuel 

N3«6TLI 

jaampa 


a kind of rose apple tree 

4TJT30 

naaRa 


Indian black berry tree 
(calypterosthes) 

nnsl 

tati 

5 

log of wood, trunk 

6> l WOT3 w 

tcfinu 

7 ka, ta 

coconut tree 

OttUM* 

teckku 

11 

teakwood tree 

sva>o«rT3° 

ton tu 


fibrous husk of any fruit 
(mainly coconut) 

o<o>doj1 

toli 

5 

skin, bark 

C<W3S w 

lOOtU 

5 

bark, peel of some fruits 

rr>3n>«9t« 

naarukam 


lemon tree 

amftfl 

nelli 

7 

gooseberry tree 
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ojs 

patta 

5 ta 

bark of trees 

ajcn 

pana 

Sta 

palmyra tree 

oJOffl,1(DOC\J u 

paRankimaavu 


cashew-nut tree 

oJOg 

paala 

Sta 

the fruit stalk of a palm 
with its calyx 

rvjCTT) 

punna 

5 ta 

a tree with oil yielding 
seeds 

n-Jgl 

puli 

5 

tamarind tree 

ojojoja" 

puuvaraSu 

Sta 

portia tree 

OnJA 

peera 


guava tree 

9doaj“ 

plaavu 

5 ta 

jack fruit tree 

asaA 

matal 

5 

the palm leaf with midri 

ffidlo 

maram 

7 ka 

tree 

<Ef06>a_J»(fflro w 

marappottu 

Sta 

hollow in the tree trunk 


raaavu 

7 ka, ta 

mango tree 

rQfljTsra 

murinna 

Sta 

drumstick tree 

4 )§ 

mu la 


bamboo tree 

•otfigw 

vellaykka 


young coconut fruit 
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veeppu 

5ta 

neem tree 

ODJiAJ 

daakha 

9k a 

branch 


jiimaplaavu 


a kind of breadfruit tree 

Types, Qualities, Feelings, Concepts and Habits 


UOdMlJ) 

aksuma 


impatience 

tW^tWa 

atakkam 

5 

modesty, controlling 
emotions 

(HT3S10) 

atima 

5ta 

slave 


atimattam 

5 

slavery 

(vwggrtn* 

atbhutam 

Ilka,ta 

wonder 

(Srarai^D^rvOo 

atyaagraham 

9k a 

greed 


atyaagrahi 

9 

greedy person 

rmo^o^l 

atRipti 

7ta 

dissatisfaction 

iBWOWq^y 1 ' 

antassu 

5ta 

dignity, status 

OI9/vJCD30r>a 

apamanam 

Ilka, ta 

disgrace 

tSWaJfOl ail w t^roiod 

apariskRitan 


barbarian, uncivilised 


abhimaanam 

llKa.Ta, 

Te pride 

sox ail rd 

amaanusan 


superman 



fHDOfDOjy 1 ’ 

amparappu 


perplexity 

.VTOGjIaj* 

alivu 


pity, kindness 

wsxnrrvoajaal 

avasaravaadi 

9 

time server, opportunist 

i«roco<dfn1 

agakti 

9 

weakness 

(sn>cn)o(g)o4l 

asaratripti 

9 

dissatisfaction 

f9TO<T^<ft' 

asuuya 

Ilka,ta 

jealousy 

(HTDcryoaDaj 

asuuyaalu 


jealous person 

TOrvf.BjDTo 

ahankaaram 

11 

arrogance 

(W0ar>fiB»O^1 

aliankaari 

lira 

arrogant person 

fTOofl a *OOJ o 

ahambhaavam 

Ilka 

arrogance 

fHrDnOoaaojI 

ahambbaavi 

11 

arrogant person 

*0O£j° 

aRappu 


hesitation, repulsion 

^<©>r?>nLjiem , l op.’<0) 

aakaRsaniiyata 

9 

attractiveness 


aagrahara 

9ka 

desire 

(Fs%(oa)D«1a)aa»® 

aatmaabhimaanam 


self-prestige 

(Wdjfrnucxft^nfir) 

aatmaaRthata 


sincerity 
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aatmiiyata 


spirituality 

OJD.3T 

aadaRgavaadi 

9 

idealist 

HH%OVT3® 

aanandam 

Ilka 

merriment, enjoyment 

(W^ftiOrU^* 

aalasyam 

4 

laziness 

''irojC'iJc'd® 

aaveegam 

Ilka,ta 

excitement 

'oy/l 

aaSa 

1 

hope, desire 

U1J>C0 

aaga 

Ilka,ta 

desire 


aagcaryam 

Ilka,ta 

wonder 

J5>al “art 

iccfca 

Ilka, ta 

desire 

SU'TlItfcj" 

inippu 

5 

sweetness 


istakkcetu 


dislike 


istam 

Ilka 

liking, love 

§.Tjr»«3.-»r>« 

utsaaham 

Ilka 

enthusiasm 

$<§ftoro> 

udaarata 

9 

generosity 

fisorel 

udaari 

9 

generous person 

gcaj-o. 

udveegam 

Ilka 

excitement 
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g><xJ«d>3fO'l 

upakaari 

11 

helper 

gnJ<d>3rDo 

upakaaram 

Ilka 

help, favour 

gnJ(3ai1 

upadravi 


trouble maker 

n^ralaj" 

crivu 

5 

hot taste 

6KP<0S)o 

otukkam 


modesty 

ftOgpOo 

oyyaaram 

11 

foppishness 

aogprol 

oyyaari 

11 

foppish girl/woman 

630i3im(anj»o 

oomanattara 


charm 

613(%3XD 

ooRmma 

Sta 

memory 

$i3AflQEO3«0flJ>1 

ooRmmagakti 


memory power 

6i f Da3n>^«j) 

oudaaryam 


generosity 

dbSlD 

katama 

Sta 

duty 

<u»Sf£iO$ v 

katappaatu 

5 

indebtedness, duty 


katuppam 


severity 

«fl><T)1<14 u 

kanivu 

5 

pity, mercy, affection 

A.rvJsnS 

kapatan 

5 

hypocrite 
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AWfim 

karuna 

Ilka,ta 

grace, mercy 

dfc-mryas" 

kastappaatu 


suffering, misery 


kastam 

llKa,Ta,Te distress 

ah'aena 

kalian 

7 

thief (male) 


kallattaram 

7ka, ta 

falsehood 

«o»22» 

kallam 

5 

false, lie 

^>>ggl 

kalli 

7 

thief (female) 


kaRttavyam 

9 

duty 


kaRttavyanistban 


dutiful 

<0>9lnj w 

kalivu 


ability 

«0»0Ol<T)^o 

kaatbinyam 

9ka 

hardness 

A9.\JS^» 

kaapatyam 

9k a 

hypocrisy 

A3A* 

kaamam 

11 

lust 

*>»s1co;n5 

kutiyan 

5 

drunkard 

•DigB^nej® 

kutuubalam 

9 

eagerness 

AyfeOmoft 

kuSumpan 


jealous man 


183 



«©*U$onu'l 

kugurapi 


jealous woman 

*,y%CTLl" 

ku.<umpu 

5Ta 

jealousy 


kuRaccil 


disgrace 

Aoooenjoa)* 

kuRRaboodham 


guilty conscience 

OWcdj^gGjl 

kaikkuuli 

5 

bribe 

6><9>0f0>1 

koti 


desire, greed 

6 )<0>oon1 ca^oi 

kotiyan 


greedy man 

SldkOfO)'! 

koticci 


greedy woman 

Gl«ffeOgg 

kolla 

5ta 

robbery 

6»c0i0§@<f»ooa)r^ 

kollakkaaran 

5ta 

robber (male) 

OchaSgteworol 

kollakkaari 

5ta 

robber (female) 

Crf>>3aJo 

koopara 

Ilka 

anger 

O<0»Dffi0g1 

koomaali 

5 

balloon 

CdfeOffiDgl (UTOKDo 

koomaalittaram 

5ta 

buffoonery 

at&yy 

koola 


bribe 


kautukam 


interest, curiosity 
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kRitaghnata 

9 

ingratitude 

d^cyt^rjirTt 

kRitajaata 

9 

gratitude 

^mynyryt 

kRityanistha 


punctuality 


kRipa 


grace 

4NB0> 

ksama 


patience 

4Hu*)em» 

ksiinam 


tiredness 

LThh 

gama 


ostentation, arrogance 

</xftgj v 

gaRvvu 

5ta 

arrogance 


gaambhiiryam 

Ilka 

majesty 

j£WT)o 

gunam 

Ilka 

quality 

o>r»oaj* 

gauravam 

llKa, ka 
Ta, te 

seriousness 

ajftnl 

cati 

5Ta 

fraud, cheating 

aKTWo 

can tarn 

7ka, Ta 

beauty 

ajcm 

cuna 

5ta 

smartness 

^XjiETOenabTlJDUDo 

curaatalaaboodham 


sense of responsibility 

^4Qrgq«d« w 

cuRucuRukku 

5ta 

diligence 
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cuutaattakknaran 

5 

gambler 


cuutu 

5 

gambling 

6 » ajejcuogl 

celavaali 

5 

spendthrift 

«oJ3s1 

coti 


smartness 

(IT) 6TB Oft 

tantan 


arrogant (male) 

raisne'l 

tanfi 


arrogant (female) 

(31 6015 ° 

tantu 


arrogance, pompousness 

roigfftgj 

talaRcca 

5ta 

fatigue, weakness 

raVlna 

tinma 

5ta 

badness, vice 

tmloolaiosoft 

tiiRRimaatan 


glutton 

fl»1oi"oon 

tiivRata 


severity, extremity 

arawrsl 

te 9 ti 


vagabond 

®<Ul 

tRipti 

llta 

contentment 

'TO^OCDo 

tyaagam 

Ilka 

sacrifice 

(in^acnl 

tyaagi 

11 

one who sacrifices 

era 

daya 

Ilka,ta 

kindness 
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aaoiooloorw 

dayaniiyata 

1 

miserable plight 

33(tf>* 

daaham 

Ilka 

thirst 

g:su® 

dukham 

Ilka, ta 

sorrow 

g^nj'jmjcn 

duRvaasana 

9ka 

foul smell 

C3r»M^« 

deesyam 


anger 

gais'W 

drithata 

1 

firmness 

«(!33on« 

drooham 

Ilka 

treason 

otgponl 

droohi 

11 

traitor 

axn^rtn 

dhanyata 

4 

contentment 

u/lo 

dhiira 

11 

brave/valiant woman 

u>1 (Drift 

dhiiran 

Uka, ta, tc 

brave/valiant man 

(*>6)CL)<0^o 

dhairyam 

Ilka, ta 

courage 

<»S>(JU(D^(/W£jl 

dhairyasaali 

llta 

brave person 

^(9)1 

dhRiti 


hurry, haste 

ct>5<us1 

natapati 


manners, behaviour 

on^w>* 

natukkam 

7ka 

shivering, nervousness 
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ODCQl 

nandi 

5ta 

gratitude 

CD ft® 

oarnna 

ita 

virtue, goodness 

(Doasosl 

naatooti 

5 

vagabond, loafer 

(D0bTT)a<d«>^ u 

naanakkectu 

5 

disgrace, shame 

<T)3Sm. 

naanam 

5 

shyness 

CD3O0* 

naaRRara 

7ka 

foul smell 

fDlrvjgm 

nipuna 


expert (female) 

fT)1n_J 6mrB> 

nipunata 


supreme skill 

onl rjjCTTXd 

nipunan 

Ilka, ta, te 

expert (male) 

mloOOD 

piraaja 

Ilka, ta 

disappointment 

(dIoqc^ciS 

niraa jan 


disappointed (male) 

ml dm w Ago* 

niskalanka 


innocent (female) 

ml aW v g e>» rtj> 

niskalankata 


innocence 

CDlrtU ,/ *d,gO»fi5 

niskal-nkan 


innocent (female) 

ro1fltyaODoa> 

nissahaaya 

9 

helpless (female) 

mlg^aOOODJCl® 

niisahaayata 


helplessness 
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-»0)iQ’n5 

nissahaayan 


helpless (male) 

cmMj v 

noovu 

7 

pain 


paka 

lOta 

grudge, enmity 


pakittu 

Sta 

gaudiness, glamour 

Ajolt^aul 

parUuddhi 

9 

purity 


parigRamam 


hard work 


parigRami 

4 

hard worker 

rtjrolnnomj® 

parihaasam 

Ilka 

sarcasm, ridicule 

.'Vjrajrvjrci^_j° 

paruparuppu 


toughness 

rUCfOD.'vlcOjOfOo 

paroopakaaram 

Ilka 

doing good to others 

^ »a^DrtJc9>3rt>'l 

paroopakaari 


philanthropist 


pavitRata 


holiness, purity 

r»-jc/«QLiocamy>or»_» 9 

pascaattaapam 

Lika, ta 

repentance, remorse 

aJf«a«»o 

palakkatu 

5 

ancientness, familiarity, 
experience 


paakata 


maturity 

iAjaro>1aj°f)(Tji^o 

paativRatyam 

9ka 

chastity 
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■v/lgj 

picca 

5ta 

begging 

A_l1 ,Qj<fH>3(7)n5 

piccakkaaran 

Jta 

begger (male) 

<\_l1 oJdXMOl 

piccakkaari 

5ta 

begger (female) 

ajIsIhJOSo 

pitivaadam 

10 

stubbornness 

ojl ^«o*s>rrS 

pigukkan 


miser (male) 

<i_l1 (/^dJsfl 

pigukki 


miser (female) 

ojlj^wdot 0 

pigukku 


stinginess 

nU<0>OJG-ll 

pukavali 


smoking 


puka ittal 

5ta 

praising 

«4g1 

puli 

7ka 

sour taste 

GnJSl 

pecti 

5 

fear 

K/50aj1«D><» 

paigaacikam 

9 

diabolic 

Cn J0cd«)1 (7)1 

pookkiri 

11 

rowdy 

<s ajo^I njnw<T> o 

pookRittaram 

Ilka, ta, 

tc rowdyism 

(rk-jr7»1rfh3(Oo 

pRatikaaram 

9k a 

revenge 

(aj(7d 1 a<t>3ux/d<0fj)1 

pRatiroodhagakti 

4 

power of resistance 
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!rv/3rtC/\Utt>« 

pRatiseedham 


Jesentment 

vojVoVl 

pRiiti 

9 

affection 


pReemara 

Ilka, ta 

love 

SOI GJ« 

balam 

Ilka 

strength 

bnjeJOJ3fft 

balavaan 


strong person 

GruRj-inlmfin 

balahiinata 

9 

weakness 

6^.1 gQH3(T>a 

bahumaanam 

UKa, ka 
Ta, ta 

respect 

bm ^Q^ocn\ 

bahumaanya 


respectable 

bmanT.O(T)\as) 

bahumaanyata 


respectability 

«nj r^aann^rd 

babumaanyan 


respectable (he) 

6nj«io1 

buddhi 

llta 

intelligence 

«njfAUlflDD.-^ 

buddhimaan 

5ta 

intelligent (male) 

srijMolfl'tnl 

buddhimati 

Jta 

intelligent (female) 

ft coy 0 

bhayam 

Ilka, ta 

fear 

ftlfiB 

bhiiru 


coward 

elrooij* 

fchiirutvant 


cowardice 
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IS®* 

bhRamam 


infatuation 

asco>n& 

matayan 

5 r a 

foolish boy/man 

®stdj1 

matayi 


foolish girl/woman 

a>s1 

majj 

5 

laziness 

Qjf\ 

maticci 


lazy female 

aislTDni 

matiyan 


lazy male 

dtoTO« 

manam 

5 

smell, scent 

iTw >TR 0T0)‘3 a 

mantattaram 


foolishness 

a>6nsn5 

maptan 


foolish male 

ffiiTSl 

manti 


foolish female 

ffitVO* 

madhuram 

1 

sweetness 

aim^cxron 

managsaanti 

9 

peace of mind 

djcn^a>3u>Dar>» 

manassamaddhaanam 


peace of mind 


manassaaksi 

11 

conscience 

diODfyyiA ) • 

manassukham 


peace of mind 

DOOriW^anj. 

manuijyatvam 

4 

humanness 


192 




mayakkam 

5 

intoxication, drowsiness 

OT'ommpjoGPoft 

marattalayan 


blockhead (male) 


maryaada 


gentlcmanliness 


maryaadakkaaran 


gentleman 

dM^3<34ft30'l 

maryaadakkaari 


woman with manners 

momenta) 

maramantan 


blockhead (male) 

aw&cbavrt 

maramanti 


blockhead (female) 

*a/vort 

mahati 

9 

great woman 


mahatvam 

Ilka 

greatness 

anoamaoj" 

mahaalraaavu 

Ilka, ta, te 

great soul 

irtO-JC* 

mahaan 


great man 

moan 

maRavi 


forgetfulness 

*yn1 

maani 


gentleman 

®DO>^ 

maanya 


lady, respectable woman 

aixn^rft 

maanynn 


gentleman, respectable 
man 

®3<T)» 

maanam 

7ka 

prestige, status 
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dioonar>D<Dl 

maanahaani 


disgrace 

ffiT §c06)rtrfo>(T) e> 

mitukkattaram 


cleverness 


niitukkan 


clever male 

cd1 $«0 q1 

mitukki 


clever female 

«b1^«9« 0 

mitukku 


cleverness 


muticci 


prodigal female 

$S'iQQ. l CI& 

mutiyan 


prodigal male 

qjj=j06)rtJTU)fl) o 

muttaalattaram 

5ta 

rowdyism 

ceoui^ji«)5 

musiccil 


boredom 

qnulrg 0 

muSivu 


boredom, disgust 

*fcj w 

rauuppu 

5 

maturity, ripeness, old age 

i^fioVifOTOVDo 

muuRkhattaram 

5ta 

ferocity 

qy&6ucfc 

muuRkhan 

7Ka, ka, ta 

ferocious, cruel male 

OCLOCOo 

moogam 

7Ka, ka, 

Ta, ta 

bed, disgrace 

OiBOaOo 

mooham 

11 

infatuation, desire 

ffi'DCPo 

maunarn 

11 

vow of silence 
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Oi'TK T)1 

mauni 

11 

one who has taken a v 
of silence 

QQ-LrjOf^rtJirjfUDQl 

yattaaRthavaadi 

11 

realist 

T>«£H5J»O r OD«f»j1 

raktasaaksi 


martyr 

Wajl 

ruci 

11 

taste 

ejogiTrcn^® 

laalityam 


simplicity 

Qj6nj w axT& 

lubdhan 


miser (male) 

&J6TU u tJUT 

lubdhi 


miser (female) 

GJ6nj w 00 w 

lubdhu 


miserliness 

OJoT2L|tf»>ofc 

vancakan 

Ilka 

cheat (male) 

aj6T3ajd>jl 

vancaki 

11 

cheat (female) 

<U6isajcn 

vancana 

Ilka, ta 

cheating 


vara lea 

5ta 

drought 

OJ»f<dODg1 

valakkaali 


quarrelsome person 

CU 9 efeOgl (OTOfl) 9 

valakkaalittaram 


quarrelsome quality 

ojanjnjej^o 

vaatsalyam 

Ilka 

affection 

ajorrooi 

vaasana 

ilka, ta 

smell 
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ruonxxn 

vaasa n a 


talent 


vikaaram 


emotion 

ojlm<a. 

vinayam 

Ilka 

politeness 

aj1r9nr>9:suo 

virahadukham 

9 

pangs of separation 

ailronnaaiarn 

virahavcedana 

Ilta 

pangs of separation 

ailraorv). 

virasam 

Ilka 

not interesting 

ailnn®'' 

virutu 

5Ta 

cleverness, skill 

•vilofoocu. 

viroodham 

l'ka 

enmity, objection 


visappu 


hunger 

(ulos.iom). 

vigwaasam 

Ilka, ta 

trust, faith, confidence 

ojlusjnjuiw 

viiwastata 


loyalty 

o/tra 

viira 


brave woman 

aflmci 

viitan 

Ilka, te 

brave man 

ojIskto 

viirata 

9 

bravery 

aflraootocn 

viiraangana 

Ilka, ta 

brave woman 

SKUQfy” 

veRuppu 

5 

hatred, dislike 
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oni'Sxm 

vcegata 


speed 

QOiOO) 

veedana 

Ilka, ta 

pain 


vairaagyam 

UKa.Ta.Te 

obstinacy, grudge 


vyaktata 


clarity 


iakti 

Ilia 

strength 

uMon</K>ai1 

gaktigaali 

9 

strong person 

uotggrttt 

SatRuta 

0 

enmity 

tnooy 

icathyam 


obstinacy 

</KXW»(ft 

gaantan 


man of peace and. 
quietitude 

(/&31TO 

jaanta 

11 

woman of peace and 
quietitude 

</z>3 crown 

gaantata 

9 

peace and quietitude 

uwawrujaaojl 

gaantaswabhaavi 

11 ta 

of peaceful nature 

UKKIOftl 

gaanti 

Ilia 

peace 

(/9lAJ« 

Siilam 

Ilka, ta 

habit, good conduct 

cruo»s« 

sankafam 

llKLa, ka 

sorrow, difficulty 

<I\X»,^OU » ’ 

satyavaadi 

9 

debater of truth 
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mjacronoUo 

santoosam 

Ilka 

happiness 

orvco3<\o<» 

sandeeham 

Ilka 

doubt 

CA)o<2)n^1 

samtRipti 

9 

satisfaction 

mjoOi’cDnr)® 

samyamanam 

9ka 

control 

<Y\)ol/3G0;o 

samgayam 

11 

dou bt 

nrxxocru® 

sarasam 

Ilka,ta 

interesting 

ounoorogroYl 

sahaanubhuuti 

9 

compassion, sympathy 

crv)<\oa>t/o«*xa»1 

sahanagakti 

9 

ability to bear 

rruaolrtu^ero^ 

sahisnuta 

9 

tolerance 

cruoty 

saadhu 

11 ta 

calm, quiet person 

axioaifftrcno^® 

saarnaR thyam 

Ilka,ta 

skill, cleverness 

nrx)ou»^o 

saamyam 

9ka 

resemblance 

crvcrafDai 

sundaran 

Ilka, te 

handsome person 

crycBrol 

sundari 

11 

beautiful woman 

cry (rgjcoo o ^aS 

suutRakkaaran 


cunning fellow 

rry^L'coejl 

suutRagaal' 


cunning fellow 
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sauncaryam 

Ilka 

beauty 


spastata 

9 

clarity 

n\) w cor>oDo 

snceham 

Ilka 

love 

orojaoruo 

svabhaavam 

Ilka, ta 

nature, character 

rruj d earuldSfw 

43. Vegetables 

svaabhaavikata 

9 

naturalness 


amaraykka 

Sta 

country beans 

grageOtsOvea^ 0 

urn jakkilanriu 

Sta 

potato 

dMAOtf tVl gty 

kattirivkka 

5ta 

round brinjal 


kayppaykka 


bitter gourd 

«o»3ajj w «o,r>1 

kaaykaRi 

5 

vegetable 

cflinDjgfiurj 

kumbalahha 


ash gourd 

«s» t pc£nio' j 

kyaabecju 

11 

cabbage 

«a»J3<&OQ w 

kyaaraRRu 

11 

carrot 

3- , ©f0<v_|aarft 

caturappayaR 


square beans 

n i*l cr>1 «o«>1 *p®jtj u 

ciinikki larinu 

5 

sweet potato 

/VllnVl CED'D Ogg^ 

ciiniyamaraykka 

Sta 

cluster beans 
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curaykka 

Sta 

water gourd 

flajnf) 

ceena 

Sta 

yam 

Cajrnj 0 

ccempu 

5 

colocasia 

flnaaaal 

takkaali 

5 

unriped tomato 

SKwaenejy^ 

tontaykka 

1 Ika, ta 

little gourd 


nelliykka 

7ka, ta 

gooseberry 


paccakkaRi 

• 

vegetable 

ISOJCJ^ro 

paduvalanna 

1 lka, ta, te 

snake gourd 

oj§36rn1<0asej 

pattaanikkataia 

Ilka, ta, tc 

pea 

a jarug^i 

paavaykka 

Sta 

bitter gourd 

<&<TffOT6SI3 

mattanna 


pumpkin 

3j(Vo«06»1<*>«nj c 

madhurakkilannu 


sweet potato 

JUfOnjIml V<BQ v 

maracciinikkilanau 

5 

tapioca 

.SQUMOl 

malakkaRi 


vegetable 

® 36013 

maan na 

Sta 

mango 

i^Ctdaaau'' 

iruttakkoosu 

Sta 

cabbage 
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murinnaykka 


mullanki 

ojyroawns 

va lutananha 

OJOgolsBB 

vaalarinna 

aiavgft 

vaalaykka 

aaicmgl 

ventaykka 


vellariykka 

COliL-VjrtJO 

iiimaccakka 


5ta 

drumstick 

11 

raddish 

5ta 

brinjal 


sword beans 

7ka, ta 

unriped plantain 

Ilka, ta, te 

lady’s finger 


cucumber 


a kind of bread-fruit 
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PART !I 


WORDS BELONGING TO OTHER GRAMMATICAL CATEGORIES 
I. Adjectives and Words Functioning Like Adjectives 



aa 

9 

that, those 


aake 


total 

gjnnw'’ 

ittiri 


a little, a few 

©nrn 

inna 


of this sort 

?B3" 

ilam 

7ka 

young, tender 

jDjsar 

ijaya 


young, tender 

S'!) 

ii 

9 

this, these 

©■sot* 

iiRan 

5ta 

wet, damp 

grsigo# 

urulan 

5ta 

round 

"(DftP 

ellaa 

7 

all 


eeRe 


many 

..vm»vjS5" 

orupaatu 

5 

many 


kat|» 

7ka 

thick 

JMGjI 

kaali 

Ilka, te 

empty 
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dhTHCir)'' 

kurunnu 


tender 


kuRiya 

5 

short 


kuRaccu 

5ta 

a little, a few 

«O.CO 

kuRee 


some 

ajia! 

cila 

5 

a few 

s 1*1 (unj> 

ciitta 


bad 


cuutu 

5 

hot 

•5>a 

ceRiya 

5ta 

small 

r3>5WOW> 

tanutta 


cold 

tncai 

talee 


previous 

<T>£J 

nalla 

5 

good 

or>*)^nl 

niilan 

5ta 

long 

TJjOJ 

pacca 

5ta 

raw, green, fresh 

n.jiTjjrfwn^ 

parukkan 


ro.ugh, coarse 

-UGJ 

pa la 

7ka 

many, most 

•^JVbTEttJCd 

palanohan 


old, ancient 
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rvJVOQJ 

pa laya 

5 

old, ancient 


pincu 

5 

tender 

ajlooo 

piRRee 


next 


putiya 

5 

new 

a-jfonxioft 

puttan 


new 

OoJrtB* 

perum 

5 

big, huge 

6\rU0Q£ 

polla 


hollow 

OinDS 

mahaa 

11 

great 

AQ 

maRu 

5 

other 

fflocj 

maRRu 

5 

other 


muluvan 


whoic 


muiukke 

5 

whole 

OJOGQ>cfc 

vara y an 


striped 

OiOO^gg 

varayulla 

5 

striped 

(uejToj> 

valiya 


big 

sojqo 

veRum 

5 

only 
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C016»0 

veeRe 

5 

different 

rruAGj 

sakala 

11 

ail 

TUCIfl)® 

sthiram 

Ilka, ta 

permanent 

Adverbs end Words Functioning Like Adverbs 



ffra«9»S8B) u 

akattu 

5 

inside 

rtITOuOT36KT) 

annane 

5 

in that manner 

iBosias-=i 

atiykkati 

Sta 

often 

f3Td$rffiT3)^ 

atuttu 

5 

near 

(5rao1t0»'l!td 

arikil 

Sta 

near 

wuoIqa 

arike 

5ta 

near 

cuwtfO) 

atRa 


that much 

«n>nr» u 

annu 

5ta 

that day 

(n»Ojvj>oo 

appool 

Sta 

then 

iaiD!rvJ<»>3^o 

apRakaaram 

9ka 

in that manner 

(troojl6>s 

avite 

5ta 

there 

caooirroom 9 

avasaanam 


in the end 

<30,0110)0 

aavidham 

Ilka, ta 

in that manner 
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£>SQQ>1aft 

itayil 

5ta 

in between 


itaykkite 

5ta 

now and then 

gosgaj 0 

itaykku 


in between 

S0(£2> 

itRa 


this much 

jDQjvjOCo 

ippool 

5ta 

now 

gxvw 0 

innu 

Jta 

today 

go'oajluuo 

iividham 

Ilka,ta 

in this way 

QSCD 

utan 

5 

immediately 

<a«*6>ro 

utane 

7ka 

immediately 

gsm^l 

utanati 

5 

at once 

«#*© 

etRa 


how much 

n{j)CTT> u 

ennu 

5ta 

which day 

a/3>OWo 

enDum 

5ta 

everyday, all the < 

rt^)«>nT>ccrT>8^<* 

ennenneeykkum 

5ta 

forever 

rt ® 8 fcP c ® 

eppool 

5ta 

when, what time 

n^CjvJOf* 

eppoolum 

5ta 

always 
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'tyQJith'Xi, 

epRakaaram 

9ka 

in which manner 

«5d* 

oppam 

5Ta 

together 


oriykkal 

St a 

once 

OllaiOJ. 

oriykkalura 

5ta 

never 

.9,1 .iH' 

kiilc 

5 

below 

•A'TTO'O 

kuttane 

Sta 

perpendicularly 

4hQ0<9v 

kuRukke 

5 

cross-wise 

itoSi* g>ft6)S 

kuutckkuute 


quite often 

i^crem 

kRamcena 

9 

gradually 

aj1»4JCry0O9 

cilappool 

Sta 

sometimes 

o-jmo 

cummaa 

5 

simply, just like that 

oj 

cummaatc 


simply, just like that 

JVJOO* 

cuRRum 

5 

around 

ajlroitthlism® 

taksanam 

9ka 

at once 

<3K>SV* 

taale 


below 

005001 

natuve 

Sta 

through middle 
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(DomocoO 

nannaayi 

5ta 

well 

omoarcrm 

neerattee 

5 

early 

aJAO* 

pakaram 


instead 


pantu 

5 

in olden days 

ajs32Q<ki 

palukke 


slowly 

aJ6V05i 

payye 

5u 

slowly 


palappoolum 


mostly, quite often 

rtjl0IT>*l$ w 

pinniitu 


afterwards 

njISKTT) 

pinna 


afterwards 


puKake 


behind 

agorgjq> v 

puKattu 

5 

outside 

CbaOK.^ 

roadhyee 

9 

in between 

Oll6>f0> 

miite 

5ta 

above 

fl&ro/’ 

munpu 

5 

before 


munpee 

5 

in front 

<$<*> gl (TJ5 

mukalil 


above 
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c&oej * 

mcele 

7ta 

above 

<KZ>GJ3<0& 

meelaal 


hereafter 

OJ^jOjxJOfo 

vallappoolum 


rarely 


viintum 

5ta 

again 

«VUQ€>flJ> 

veRute 


simply, just like that 

OOICO^O 

vevveeRe 

5ta 

separately 


veegsm 

Ilka, ta, te 

soon 

rrsx&O 

sadaa 

11 

always 

Pronouns (Personal and Interrogative) 



anjonfl 

naan 

• — 

Ilka, ta, te 

I 

(PBCJOC*» 

ir.annal 

Sta 

we (exclusive) 

mamco 

namrr.al 

5ta 

wc (inclusive) 

ml 

nii 

Ilka,te 

you (singular) 

m1-OT5Co 

ninnal 

5ta 

you (plural) 

to>Dta»oo 

taankal 

5 

you (honorific) 


tsan 


you (singular) 

rtnoo io3 

avan 

7 

he (non-honorific remote) 
(reflexive) 
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gXlJO* 

■van 

7 

he (non-honorific 
proximate) 

(roruco 

aval 

7 

she (noil-honorific remote) 

®OJOo 

ival 

7 

she (non-honorific 
proximate) 

(TO) 'Ll ^ 

avaR 

llte 

they 


ivaR 

llte 

they 


atu 

Ilka, te 

that 

E>®“ 

itu 

Ilka, te 

this 

(BTOOJ 

ava 

Ilka,ta,te 

those 

gonJ 

iva 

Ilka, ta, te 

these 

'Hraagan* 

addeeham 


he (honorific-remote) 

«oa§nr>« 

iddeebam 


he (honorific-proximate) 

(smssi}" 

annu 


you (honorific) 

(TOulvre" 

avitunnu 


you (honorific) 

tsi%raj 0 

aaru 

Ilka, ta, te 

who 


entu 


what 


eetu 


which 
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4. Other Interrogative Words 


'VD-iilos 

evite 

fta 

where 

•VJK 2 ) 

etRa 


how much, how many 

'Vj)!© 0 « 

etRaam 


of which order in the 
series 


ctRaamatte 


of which order in the 
series 

r^J)SBl3(SWT> 

ehhane 

5ta 

how, in which manner 


ennu 

5ta 

which day 

O^C^-jOCo 

eppool 

5ta 

when 

Verbs 




nro«a»P 4 w 

akalu 

7ka 

separate, be away (intr.) 

^T3aCn1«D,0l^ ,J 

ahgiikariykku 

Ilka, le 

approve, recognize (tr.) 

'W5SM*' 

atakku 

5 

bury (tr.) 

f«OSCty w 

atay 

5 

cover, close (intr.) 

<TO*5g^ M 

ataylku 

5 

cover, close (tr.) 

rm9^1u» w 

atiyu 

4 

settle (intr.) 

<3t»s1gi w 

uti; kku 

5 

beat, strike (tr.) 

(3T0^.Sa° 

atukku 

5 

arrange, approach (tr.) 
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orosTuay 0 

anay 

5 

extinguish (intr.) 


anaykku 

5 

extinguish (tr.) 


atikRamiykki 

9ka, te 

violate, tresspass (tr.) 

rBWrtJ>1(/d3Q/lgg l i'' 

atigayiykku 

5 

wonder (intr.) 

(B0(T)iTI(IJ u 

anannu 


move (intr.) 

(5TfCT)t©a° 

auakku 


move (tr.) 

rtn&rra 4 £s;o1 

anukariykku 

9ka,te 

imitate, mimic (tr.) 

imO'TDCO'Ll^ 0 

anugamiykku 

9ka, te 

follow (tr.) 


anugrahiykku 

Ilka, te 

bless (tr.) 

(P©rr!>tQ'KT)1^ w 

anumaaniykku 

Ilka, te 

doubt, conclude, hesitate 
(intr.) 

(TOnooja'igs^ 0 

anuvadiykku 


permit (tr.) 

(aoa»s<£34j1gg u 

anugoociykku 


mourn (intr.) 

fln&O&CRV&Igg^ 

anusariykku 

Ilka, te 

obey, follow (tr.) 

(SHXKT>JnMljJBi u 

anveesiykku 


enquire, search (tr.) 

rtn&rt.r®oor»1^ w 

apamaaniykku 

9ka, te 

insult (tr.) 

ocw<^j^o1ggi w 

apahariykku 

Uka, te 

steal (tr.) 
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TOC', 

apecksiykku 


request (tr.) 


abhinayiykku 

Ilka, te 

act, pretend (intr.) 

'WslxmljB,'' 

abhimaaniykku 

4ka 

feel proud (intr.) 


abhyasiykku 


practise (tr.) 


amaru 


press (intr.) 

<soi.rVew" 

amaRttu 


press (tr.) 

awcctoji'' 

ayayu 


loosen (intr.) 

•31i®8gl'- 

ayaykku 


loosen, send (tr.) 

'315rotVj.“ 

arayu 


{rush, grind (intr.) 

an»:J>gn‘ 

araykku 


crush, grind (tr.) 

«#ral s>.- 

ariykku 

5 

filter, sieve (tr.) 

(Bool®; 1 

ariyu 


cut, chop (fr.) 

•■9WG l. 1 '),'1 ) J!;'' 

alaakariykku 

Ilka, te 

decorate (tr.) 

awe kxi" 

aiayu 

7ka, ta 

wander 

raroi'Jo,'’ 

alaRu 

5 

scream, roar (intr.) 

■TOPjICfti" 

aliyu 


dissolve (intr.) 
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avagnniykku 


ignore, neglect (tr.) 

«o'Ufru^fT*1gi^ w 

avasaaniykku 


end (intr.) 

fsranjaonglgai 0 

avahecliykku 


condemn (tr.) 

<¥Dir>o»olaJi t ' 

ahankariykku 

4ka 

boast, be arrogant (intr.) 

<BOgdM W 

alakku 

7ka 

measure (tr.) 

rngfl" 

allu 


scratch with nails (tr.) 

nro'f1<jj) u 

aliyu 

5 

erase, uncoil (intr.) 

«OVl]J| v 

a liykku 

j 

erase, uncoil, loosen (tr.) 


aluku 

; 

decay (intr.) 


alukku 


soak and decay (tr.) 

rarood** 0 

aKakku 

5 

cut, saw (tr.) 

(TOOlOQ) 0 

aRiyu 

7ka 

know (tr.) 

fTOQ w 

aRu 

5 

cut, break (intr.) 

rW®?J«*Xl w 

oRukku 

5 

cut, break, pluck (tr.) 

1H%A V 

aaku 

7ka 

become (intr.) 


aakku 

5 

make (tr.) 
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(3!%C'VJ<0All3& u 

aakseepiykku 

9ka, te 

reproach, tease, 
ridicule (tr.) 

f3i3>ig,®i£ai“ 

akRamiykku 

Ilka, tc 

attack (tr.) 

( 31 §'(/)< lOljSft" 

aagrahiykku 


desire (tr.) 

r5iyr>f>i3<*u1;g8 u 

aaghoosiykku 


celebrate (tr.) 

m^juralg® 0 

aacariykku 

9k a 

observe, practise (tr.) 

rBI^Siira'3 vjlgj" 

aajnaapiykku 

9ka, te 

command (tr.) 


aatu 

11 

swing, dance, play (intr.) 

■ai 4 ^ 

aattu 

Ilka, te 

swing, play (tr.) 

flS»(T)03lggj“ 

aanandiykku 

9ka, te 

rejoice (tr.) 

f®i%ro "» «T (J5V.*' 

aarambhiykku 

Ilka, tc 

start, begin (tr.) 

ra%o»a)1gji“ 

aaraadhiykku 

9ka, te 

worship (tr.) 

(TO)CEUDaj1®“ 

aalooeiykku 

Ilka,te 

think (tr.) 


aavaRttiykku 


repeat (tr.) 

'3^C'5l(i3J3lggi” 

aa$iiR vadiykku 

Ilka, te 

bless (tr.) 

'3t9i</5J<tv/1j8j u 

aa^vasiykku 


relieve, console (intr.) 


aa$Rayiykku 

9ka, te 

depend (tr.) 
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r»1»(TVJ’3laS'' 

aasvadiykku 

9ka, tc 

appreciate (tr.) 

<W»“ 

aaRu 

ltka, te 

cool (intr.) 


aaRRu 

Ilka,te 

cool (tr.) 

©S')" 

itaRu 

5 

fumble, tumble (intr.) 


itiykku 

3 

demolish, hit with fist 
(tr.) 


itiyu 


collapse, come down (intr.) 


itu 

7Ka 

put, wear (tr.) 


irakku 


beg (intr.) 


iriykku 

7Ka, ka 

sit (intr.), to be 

ajgrfh" 

ilaku 


move (intr.) 

s»a^«‘ 

ilaxku 


move (tr.) 

aa'aai" 

iliykku 

5 

grin (intr.) 

S*ay“ 

ilayu 


crawl (tr, intr.) 

«OOJ»” 

iRakku 

5 

descend, bring down (tr.) 

gDowrj u 

iRanau 

5ta 

descend, lower (intr.) 

®Q*e» 4 ' 

iRuku 

5 

tighten (intr.) 
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iRukku 


pluck (flower, fruit) (tr.) 


iRukku 


tighten (tr.) 


uccariykku 

7 

pronounce (tr.) 

f)^rxn s ' 

utayu 

7ka 

break (intr.) 

fis» w 

ujaykku 

7k a 

break (tr.) 

g>S«»« c 

ufukku 

7ka 

wear (tr.) 

£>6rr>«e« c 

unakku 

7ka 

dry (tr.) 

«>6TT>«n; w 

unahhu 

7ka 

dry (intr.) 

§emn» u 

unaru 

5 

awaken (intr.) 

gero'injg'* 

unaRuu 

5 

awaken (tr.) 

Q6TB 0«#>, M 

untaaku 

7ka 

become, happen, take 
place (intr.) 

Ofcmo^i“ 

untaakku 

5 

make (tr.) 

9 $^ 

unnu 

7 

take meals (intr.) 

gf7WK u 

utaku 

it* 

be of use (intr.) 

©f^>1.U» u 

utiru 

7ka 

fall, separate from (intr.) 

§<m1rfta« w 

utiRkku 

7ka 

shed off, let fall (tr.) 
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udiykku 

5 

(Sun) rise (intr.) 

gcqtiVlgft'' 

uddee$iykku 

7k a 

aim (tr.) 

@32“ 

untu 

5 

push (tr.) 

grvJj9>raT9#l“ 

upakariykku 


be useful (intr.) 

gnjeavnlgft*' 

upadeegiykku 

Ilka, te 

advise (tr.) 

gnj(g.u1s8i u 

upadraviykku 

4ka 

trouble (tr.) 

gnJOCO-IKOlsa'' 

upayoogiykku 

Ilka, te 

use (tr.) 


upeeksiykku 

9ka, te 

leave, divorce 

gCQJrtB*' 

uyaru 

5 

rise (intr.), come up 

go&<4«nm" 

uyaRttu 

5 

lift (tr.) 

gfSeOl" 

urayu 


rub (intr.) 

g®8»“ 

uraykku 

5 

rub, erase (tr.) 

g.norv“ 

urasu 

5 

rub, clash (intr.) 

g<t>1ooi“ 

uriyu 

5 

strip, skin, peel off (intr.) 

gralgjl'- 

uriykku 

5 

strip, peel off (tr.) 

gr®.aa" 

urukku 

5 

melt (tr.) 
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urulu 

7ka 

roll (intr.) 


uruttu 

7ka 

roll (tr.) 


uliyu 


massage, save aside (tr.) 

Of 

ula 

7 

plough (tr.) 


uRakku 


put to sleep (tr.) 

*yv»} w 

uRanhu 

5ta 

sleep (intr.) 


uRaya 

5 

clot, freeze (intr.) 

o°5a‘ ; 

uRaykku 

5ta 

get fixed (intr.) 

©r>l6nDj v 

uRinCu 

5 

suck (tr.) 

$*>3i v 

uutu 

7ka 

blow (tr.) 

g*TO V 

uunnu 

Sta 

support, fix (tr.) 

g rt >T« v 

uuru 


remove (tr.) 

J>'!>O v 

uuRu 

STa 

spring (intr.), secrete 
(intr.) 


uuRRu 

• 

iTa 

decant, suck out (tr.) 


etukku 

5 

take, carry (tr.) 


eniiikku 


rise, get up, wake up 
(intr.) 
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ennu 

7ka 

count (tr.) 


etiRkku 

7ka 

oppose, rebel (tr.) 


ettu 


reach, arrive (intr.) 


eitu 

5 

stand on toes or sirasu 
□eck to see betond (intr.) 


eyyu 

Sta 

shoot (arrow) (tr.) 

ftQAl09 u 

eriyu 

5 

burn fintr.) 


eriykku 

5 

burn (tr.) 


eluto 

5 

write (tr.) 

A®o1cry M 

fjRiyu 

5 

throw (tr.) 


csykku 


attack, join 

rt a® w 

sentu 


limp (intr.) 

»$&* 

er.ntu 

5 

hold, have something 

on (tr.) 

n(g«M* tt 

eelkku 


take responsibility (tr.) 


set-u 

. 5 

increase, climb (intr.) 


okku 


agree, be able (intr.) 

*a1cq» v 

otiyu 

5 

break, (iatr.) 
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os1 S8l” 

otiykku 

5 

break (tr.) 

« 5 “ 

ottu 

5 

adhere, stick (intr.) 


o+tiykku 

5 

adhere, stick (tr.; 

«V.Tn<dd w 

orukku 


make ready (tr.) 


oruanu 


get ready (intr.) 

«sW 

oliykku 

5 

hide (iatr., tr.) 

<a*7<c‘“ 

oliya 


vacate, be empty (intr.) 


oliykku 


pour, empty (tr.) 


oluku 

5 

flow (intr.) 

«MMM V 

oiukku 

5 

cause to flow (tr.) 


ookkaaniykku 


vomit, nauseate (intr.) 

«m u 

OOtu 

7ka 

run (intr-) 

< * as1 8a w 

ootiyfcku 

4ka 

drive (tr.) 

ao&ea" 

ooRkku 


remember, recall (tr.) 


ooRroiykku 


recaii, remember (tr.) 

■Jhdtfl 0 

kakku 

li 

vomit (intr.) 
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kakku 


steal (tr.) 


kaykku 

5 

taste biter (intr.) 

«0>S«O« o 

katakku 

5 

cross (tr.) 


katayu 

7ta 

churn (tr:) 


katiykku 

7ka 

bite (tr.) 

«fl>ggs) w 

kattu 


catch fire (intr.) 


kattiykku 


lit (tr.), kindle (tr.) 

■KS^ST 

katRiykku 

7ka 

cut by scissors (tr.) 

<d>00>Q° 

kayaRu 


climb, ascend (intr.) 

tfXDCty 1 ' 

karayu 

4Ka 

cry, weep (intr.) 


karalu 


gnaw (tr.) 

tthOlCQ/ 0 

kariyu 

5 

get burned, get black¬ 
ened, get charred (intr.) 

AOlgg" 

kariykku 

5 

burn, blacken (tr.) 

«9>eJ60TJ t ' 

kalakku 

5 

stir, mix (tr.) 

«£>>ej <£**'■' 

kalannu 

5ta 

stir, mix (intr.) 

«&>p_jrm v 

kalaru 


mix (intr.) 
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